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GENERAL EDITOR’S FOREWORD

The eighth book of Kramadisvara’s Samksiptasara is devoted to
Prakrit. It has its value as a text belonging to the Eastern School
of Prakrit. grammarians. Dr. Banerjee has given us here for the
first time an edition of the Prakrtadhyiya of the Samksiptasara that
is based on all the available. manuscripts of the text. He has also
consulted the earlier printed editions. In presenting the Stitras he
has indicated parallels from the works of other Eastern grammarians
ard from Hemacandra’s Prakrit grammar. Thus he has given us a

:xt that is carefully based on the available mansucript evidence,
-§ against the text in the earlier uncritical and careless editions. In
the present state of the available materials, there is very little that
can be further reliably achieved in the matter of establishing
the text. :

It is however obvious tbat the resulting text is far from satis-
factory and this is so because all the available manuscripts of the
Prakrit book of the Samksiptasara, agreeing very closely among
themselves (as noted by Dr. Banerjee), derive from a prototype
that appears to have been considerably incorrect and defective.
Consideration of a few doubtful places in the Apabhrarisa section
will easily bring out this point.

Under 5, 5 we read mitka vadha. But compare Siddhahema (=SH.),
8, 4, 422 (13) : miadhasya nalia-vadhau! and the illustrations under
402, 422(4).

With samgha sahu compare SH. 8, 4, 366 : sarvasya séhe v,
and the illustration under 4, 422(16).

Under 5, 7 we read nianarn nada nada navai. Compare SH.
8, 4, 444 which notes nam, nau, ndi, navai and japi in the sense of

1 Under SH. 4, 2, 174 vaghap vadho is obviously incorrect for migdhah
vadho,
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iva (i.e. as particles of comparison). In jadaso tadaso (under 5, 113)
for jaiso taiso also i is similarly misread as da.

Under 5, 13 kimpa seems to stand for kinva.

5. 14 treats diminutive suffixes. Compare SH. 8, 4, 429 and ff.

In gahuli -ula~ is the diminutive suffix. Compare gahuli (Defi-
namamala 2, 89) derived from gaha-(Sk.grdha-) and sahuli (SH. 4, 2.
174) derived from szha (Sk. 3akha.).

Besides the diminutive sense, these suffixes have other shades
also, e.g. grief or depression (kheda-). This is illustrated by hiada
(derived from higa- with the diminutive suffix ~da-) in hiada phutti
(cf. SH. 8, 4, 357(3) : hiada phutti tada-tti kari etc., where hiada
means ‘O poor heart’). Under 5, 22 and 5, 30 it is said that vai
means vari ‘water’. This is very much suspect. Such a word is quite
unknown. The expected forms are vdriem, varim etc.

Under 3, 40, aih quite obviously stands for maim. Compare
SH. 1, 4, 377.

Under 5, 41 lahatun and lahevvaturm seem to stand for lahaum
and lahewaum raspectively.

Under 5, 48 #ipa is given as an abstract noun forming suffix.
This should be obviously frana (Compare- SH. 8, 4, 437. The
commentary gives a form with the suffix - rtana as an option for one
with the suffix -ppana).

Under 5 67 we read $eso nagare vasakddau. Here the last word
should read rasakadau (Nitti-Dolci teads so : see Prakrit Gramma-
rians, p. 150). As the metres like Dohd were characteristic of the
compositions in the Vricada variety of Apabhramsa, so the metres
like Rasaka were characteristic of Nagara Apabhramsa.2

2 Ratnafrijfidna in his commentary on Dandin’s Kavyalaksana, 1, 37
has mentioned Rasaka as one of the characteristic literary forms or
metres of Apabhrarhfa, Se¢ Thakur and Jba, Kavyalaksana, 1957, p. 25.
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Among the ‘Desya’ expressions (defokti) listed under 5, 96
bappe (1), puttare® (2) and marive (3) should be possibly buppa etc.
i.e. ending in @, and mariva is an obvious corruption of madrisa. amho,
ambhi, amha (8) stand for ammo, ammi, amma respectively. Amoag the
particles expressing ironical surprise (16) maru (morphologically, impe-
rative second person singular of mar- ‘to die’; cf. Mod. Guj. mare
expressing, inter alia, fond admiration under the ruse of a curse), vha
(‘look 1"} and mari (=imperative second person singular of the causa-
tive mar : cf. Hindi mar dala, Guj. marya ot mari nakhyd used meta-
phorically in a comparable sense) are, like several other expreesions
in the list, to be taken as idioms or fixed phrases used metapho-
rically. je and ji are said to be ivarthe. But they are always used
as emphatic and not comparative particles. So the correct reading
should be evarthe. Compare SH. 8, 4, 420.

There is some obvious textual confusion in the expressions lis-
ted under 5. 96 (23). The end portion should constitute one separate
item : kalla-kalli hyastana-$vastanayok. What precedes this seems
to be quite different, having no connection with the meanings ‘yes-
terday’ and ‘tomorrow’.

Under 5, 96(32) we read vissaha-vitano grhasamparkayoh. Here
vitano stands for vitialo. Comparc aspréyasamsargasya vittalah uader
SH. 4, 8, 422 and its illustration. The fact is that the whole sect-
jon called Desisara seems to have numcrous corruptions,

Finally in the illustration given under 5, 113 jadaso and taddso
are, as already pointed out, obvious corruptions for jaiso, taiso
Compare SH. 8, 4, 403.

It is thus quite clear that in the available manuscripts of the
Prakrtadhydya, the Apabhrarhéa portion is very badly preserved.

Incidentally, it is to be observed that as we find several groups
of Satras with the same internal sequence (and at times with the same
illustrations) commonly shared by the Apabhrarida portion of Kramad-
isvara’s Piakrtadhyava and that of Hemacandra’s Prakrit grammar,4

3 ¢f. the slang expression patfar in Modern Gujarati,

4 See for example Prakytadhyaya, 5, 48 to 52 and SH. 8, 4, 437 to 44
and the illustrated forms daiena. daiem, aggiem, aggim, aggina, dhollg,
hiaga etc. commonly given in both of them.
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we are led to believe that they must have used some identical earlier
source for their treatment of Apabhrarhsa.

But till we come across some better manuscript preserving the
original text more faithfully, we shall have to be satisfied with the
text painstakingly set up by Dr, Banerjee. The Prakrit Text Society
is grateful to him for having kindly edited the text on their behalf.

H. C. Bhayani



INTRODUCTION

1. Earlier Studies on Kramadis'vara's
Prakrit grammar

§ 1. Christian ILnssen was the first scholar, so far known to

u¥, who had utilised from & manusecript in Paris the Prakrit grammar
in tha Samksiptasara of KramadiSvara in his Institutiones Linguae
Pracriticas® published in the year 1337. Two years later, Nicolas
Dolius had also utilised the same manuscript® and appended the
‘dhatvadesa’ portion of Kramadisvara's Prakrit grammar to his Radices
Pracriticas, Bonnas Ad Rhenum in 1839, which is regarded as a
supplement to Liassen’s Imstitutionss. Though KramadiSvara’s Prakrit
grammar was utilisel by these two scholars as early as 1837-89, yet
thay did not seem to have attached much value to his work. It was
Cowell who had practically for the first time announced the proper
worth of Kramadisvara's Prakrib grammar which is ‘of great value in
corracting Vararuei’s text’.® Cowell said that many difficult and obscure
passages of Vararuci's Prakrta-prakasa could be made clear, if Krama-
disvara were properly consulted. Cowell really understoocd the
value of KramadiSvara, a fact which has strongly baen emphasized by
Grierson many years later.

§ 2, It was also reported by Cowell that a text of the Prakrib
Grammar of KramadiSvars was in the process of editing by Rajendralal
Mitra, for the Bibliotheca Indica, of the Asiatic Society of Bangal,*
hut ‘fortunately for his reputation’, says Grierson,® it was never
published®. The date of its printing is nos known, but, as Grierson”
informs us it was probably some where about the vyear 1870 (?). He
also says that it has just the value of not a very good manuseript. Liater

1) P.16. ¥Io has consulted the commentary of Candidevadarmi. vide my L
infra ($10) for datailed analysis. 2) P. 10 (fn.1). 8; Cowell's edition of Prilyata-
prakisa, 1868, p. XII. 4) “It is with no small pleasure that I have sean,
among the publications of the Bengal Asistic Society, which are annouced as in
progress an edition of the Prakrta portion (of Kramadi$vara), by Babu Rajendralal
Mitra”—COowell’s  Prikrtaprakase, p. XIL. 5) The Prakrta—Dhulvidesa etbe,
Calcutts, 1924, p. 79. 6) H, P, Sastr’s Des. Cat. (VI), 1981, p. Ixv. 7) 1bid,
p. 79.



2 CRITICAL APPARATUS

on, s new edition® of the eighth pada of KramadiSvara s Prakrit Gram-
mar was printed in Calcutta in 1886, but that was also a very bad and
unocritical edition. Since then it has attracted the attention of many
scholars ; and lastly, Grierson had laid down strong stress on the
importance of this work and remarked that this Prikrit grammar of
Kramadi$vara would be found useful for ‘sontrolling or substantiating
the statement of other writers'®*. He did not edit any portion of i,
but utilised the ‘dh7tvadséa’ portion of his Prakrit grammar from
Delius’s Radices. That a critical edition of Kramadiévara's
Prakriadhydyo has long been a desideratum is expressed by all these
scholars.. The present work is an humble attempt for the first time to
improve considerably upon the existing text of Kramadi$vara, with the
help of the manuscripts collated by me.

2. Critical Apparatus and Text-Constitution
I. Critical Apparatus '

§ 3. This editio princeps of KramadiSvara’s Prakrit grammar
called “Prakrtadhydgya” with the Vrtti is based on the following.
material the description of which is given below :

(i) Manuscripts

A=This stands for the country-made paper manuscript written
in Bengali character, belonging to the Asiutic Society, Calcutta, and
noticed by H. P. Sastri in his Descriptive Catalogue of Sanskrit
Manuscripts in the Asiatic Society, Vol. VI (grammar), 1931, p. 180,
item No. 4495, MS. No. G. 694. The description, given there, is as
follows :

“Substance, country-made paper. 15X3}% inches, Folia, 27.

Lines 5, 6 on a page. Extent in Slokas, 436. Character, Bengali.

Appearancs, tolerable. Complete”.

Out of these 27 folios, the Prakrit porfion runs only upto fthe 22nd
folio, the remaining folios being for the metres and rhetorics, On the
first page of the folio (i.e.,la), some other things, which are not
connected with the text, are written. The analysis of the Prakrit
portion can briefly be stated thus :

1) Vide my printed material P infra (§14) for the analysis of the printed
editions of Kramadifvara’s Prakrit grammar. 2) Grierson, Ibud, p. 79,
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1b-3b—The Birst chapter—-Svara-karyam nivritam.

3b-9a—The Second chapter-—Consonants with conjuncts.

9a-12a—The Third chapter—Deslension.

19a-15b—The Fourth chapter—Conjugation (with Dhatvadedas).

15b-22a—The Pifth chapter— Apabhraméarambhal.

Eszcepting the first and the last, there is no chapter-mark. At the
end, it is written—

faaranise? ardie: qaarta- ‘g wha )
smqrfngdl saraw AgrE sied: & 0

et arftez-amgemfn-armiegsiardyaga dfqua @i
gt §-qrarfear mareaa fgdtarsaara: 1 <% gut gIomg

The marginal glosses of the manusoript are generally the Prakrit
renderings of some Sanskrit words, classed as “a@kriigana” and
vice-varsa. The ink used for the text is black, while some lines are
markad with a red pencil, probably by the compiler of the catalogues.
The manusoript is complete and is in a good condition. The hand-
writing of this manusocript is almost uniform and clearT it is
somebimes writben in a small size, and sometimes in a big size, as
sequel to which the lines in each page vary from 4 to 6. It is
also carefully written save for some slight mistakes common fo the
other manuscripts consulted and collated by me. It has some
seribal errors, here and there, which arise sometimes out of ortho-
graphical similarity in the Bengali seript of fthe 17th and 18th
centuries A, D., and sometimes owing to the ignorance of the
copyist. These errors are quite negligible, and could easily be corrected
with the aid of obher manuscripts. The manuscript bears no date.

$ 4. B=This mapuscript in Bangali character, which has been pre-
gerved in the Vangiya Sahitya Parigat Library, Oslcutta, bearing the
number, Sanskrit 287, contains 15 folios written on both sides of the
country-mads paper, the first folio and thelast being blank. Its measure-
ment is 19 by 5% invhes. It is complete and contains the textual
portions of Prakrit, Chandah and Alankaras only. The ink used for the
meanuscript is black, In the margin, some notes, such as, the evolution
of Sanskrit sounds (a>>3, i, u, etc.) are found ; and it is clear from the
scholia that the hand-writing of the marginal notes is quite different
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from that of the body of the text and belongs to some obher scribe of
later times. Furthermore, in between the lines and also in the margin
some corrections were made by & different hand; otherwise the
hand-writing of this manuscript is uniform and olear. It has no
marginal glosses as in other manuseripts. It does neither mention the
name of the copyist, nor the date of its writing ; but judging from the
general appearance of the hand-writing, the age of the manusecript
might be assigned to the close of the 13th or the beginning of the 19th
century A.D. Itis interesting to note that somebody might have used
this manuseript in recent times, a3 some English words (although
very few) are found in the margin. Ib omits many suiras, vritss and
words. It also indicates the sign of ineorrect representation of a
s@itra or vréti by putting a cross sign (X) over the margin. This has
been made, I think, by the scribe. The manuscript has 9—12 lines in &
page. 'The Prakrit grammar runs upto the 12th folio of the
menuscript, while the rest are devoted to metres and rhetorics, The
first page of the folio (i.e., 1a) though originally kept blank, shows the
contents of the manuseript, (probably prepared by some other hand),
which are not always correct. The brief analysis is as iollows :—

1b—9b="The First chapter=Svara-karyam nivritam.

9b — 5b=The Second chapter=Consonants with conjuncts.

5b—7b=The Third chapter= Declension.

7b—9b="The Fourth chapter =Conjugation (with Dhatvade$as).

9b — 12b=The Fiith chapter= Apabhramséaraembhak.

Bxcepting the first and the last, there is no chapter-mark. It begins
with” &Y #aY 79T and ends with

frargatset ardtex: qEata-fes: w4
, FFITTogdY saraT AvET #ed: &
zfr ana’fa—aesgmfur-wqﬁrga-aﬂmﬂ?a@a‘t g fgaar Agr-
yetfaua-sitasgat-rfigfag-garaseaaig: gang: | HFog an )

§ 5, C=This country-made paper manuseript, written in Bengali
character, belongs to the University of Caleutta, Sanskrit Department;,
bearing the number 1226. It has 25 folios, 17X 3% inches with 5 or
6 lines to a page. In the margin, Prakrit renderings of some Sanskrit
words, classed as '‘@krtigana”, of the first, second and the fifth

P
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chapters, are found, The hand-writling is clear and uniform with
some topographical psouliarities commen to a Bengali script. The
manuscript is complete, but its condition is not good, as the edges of
the manuscript are spoiled and torn ; and here and there some repairs
‘have besn made by pasting paper. The manuscript bears the date of s
writing ; but it is damaged on one numerical point, thus creating some
lacunae in the matter of fixing the date of writing of the manuscript. At
the end, it gives the Saka era 16 [?] 8: of the four digits the third
from the left (which I have put in the square bracket) is illegible,
although only a left-side scrap of Bengali zero is visible, from which
I conjecture that the digit might be zero., Whatever may be the
number, it is pretty certain that of all the manuscripts consulted by
ms, it ig the oldest, and thus, it helps us in correcting and improving
some readings of the text. Out of the 25 folios, the Prakrit portion
rovers upto the 20th folio, while the remaining porstions are for the
metres and rhetorics. It is written on both sides of the folio, the
first and the last pages bainé filled up with some lines.quoted from the

works of Kalidasa, Bhatti and obthers. It has the following chapber-
divisiong :—

1b—3a="The First chapter=Svara-karyam nivritam.
35— 8a="The Sacond chapter=Consonants with ccnjuncts.
" 8a—11b=The Third chapter=Declension.
11b~15a=The Fourth chapter=Conjugation (with Dhatvadeéa).
I5a— 20a=The Fifth chapter= Apabhramsa.
Excepting the first there is no chapter-mark., It begins with
®eweeoott AAY fra1@’’ and ends with the following :—

faaradtsdt ardte: qFard fas: w5 )
swaTirgdY saraTe Agial siuds &t |
T frx-wmgEwd-aemiea-sisndyaga dfggar @t
g hr-orrfe mEdEE fGdEssaTa: | qEAwN g | sitag
afy f@® gar 1 g4t Ty @Y R dtwmnow Ragan  fafrfa
gFE || UFT 2§ (o) & 1 stwW: wrwaE | sitgat ||

Oneinteresting thing that appears from the cclophon is that it has been
copied from the book of Sri Ramagopala DevaSarma; but who
this Ramagopala was, is very difficult to agcertain now-a-days.
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§ 6. O, =This country-made paper manuseript, written in Bengali
charactar, also belongs to the University of Caleutta and is deposited
in the Department of Sanskrit. It bears the No.1308 and mesasures
15X 4 inches. It is in good condition and contains not only the
Prakrit portion of the grammar, but also the Sanskrit portion. The
whole manuscript is written on both sides, the first and the last pages
being blank. Black ink is used for the body of the text. The entire
manuscript has 308 folios with dlfferenﬁ pagination mark for each and
every chapter of the grammar. Thus folios 1~ 34 are for Sa'rr_td}u;
folios 1—65 for Tinanta ; folios 1—36 for Krdanta ; folios 1—51
for Taddhita; folios 1—90 for Karaka; folios 1—381 for Subanta s
folios 2—46 for Samdsa and folios 1-—¢5 for the Prakrit portion, of
which again the last five folios are devoted to metres and rhetorics.
The Prakrit portion has 5 or 6 lines on a page. In the scholia of this
portion, the Prakrit renderings of some Sanskrit words are given.
This manuscript is well-preserved and is written in neat and clear
hand-writing, though the ontire manuseript was ocopied by two
different persons—the Sanskrit portion being written by Sri Nanda
Kumar DevaSarma® and the Prakrit portion by Sri Ramamays
Devadarma® on different dates® which are also mentioned by 'the
goribes. It is also said that it has been copied from the book
of Sri Premacandra Devaiarma.* Folios 1b-3a are devoted to vowels,
written as “Svara-kd@ryam nivritam'™ with some Prakrit renderings
in the margin, while folios 8b-Ta are for consonantal changes with
conjuncts, folios Ta-1la for declension, folios 11a-14b for conjugation
and folics 14b-20a for Apabhramsa and other sub-dialects, with a

1) likhitam Sri-szda-Kumﬁm-Devaéarmanai_z svaksaram 4dam”. This is'
found after Karaka, Subanta and Samisa chapters. The style of writing of other
portions e.g. Samdhi, Tianta, Krdanta and Taddhita is a bit different ; so it seems
to us that those have been copied by different persons. 2) Sri-Ramamaya-
S$armanah svaksaram idam pustakam. This is found under Prikrit portion.
3) These two scribes mention their dates of copying the manuscript thus ; the
Karaka portion was copied on:the 7th of S'riva.r_m, Saka 1756 y Subanta on the 17th
of S’ara,va.na. Saka 1758 (Benga.lx era 1241) ; Samisa on the Tth of Afvina, Saka 1756
(Bengah eri 1241) by Sri Nanda. Kumar DevaSarmi : while the P'riakrit portion
was oopled on Saka 1771 by Sri Ramamaya Devagarma. 4) Is he the great Pandita
Sri Premacandra Tarkavigiéa ? (873 Premacandra Deva $arn’£ar_mh, pustakam).
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chapter-mark *Adpabhraméarambhat’. The Prakrit portion opens
thus’ - om Ramah, and the concluding portion runs as follows :

faaradtset ardiem: qEand fasn wf )
spqrirgat sarara, agTay «ftad: &t
i ard-amsEmf-arrier-sigadyawsdr digar waai
T dfaaarfear maaeaa fadtaieara: | sforamagen: agch
TTF T |1 UF e (] "

§ 7. V="This is also a counfry-made paper manuscript® of the Uni-
versity of Visva-Bharati, bearing the No. 554, It is only fragmentary
and has six folios only. It begins from the elgventh folio and ends with
the sixteenth. Details of this portion of the manuscript are as
follows :— )

Polic 1la starts with the line “j7a@ éiyetau vd Dhavatah’ of the
vorb-chapter. Then it has the Dhatvadeés chapter, which beging
with” jalpader jampadih' and ends in the middle of 12b.

Folios 1%b— 13a= Dedisaro nipatak.

Folios 18a— 15b= Apabhraméarambhah.

Folio 15b—15b (4thline)= éauraaem-pmkrta saprakrtamzém-upana-
gars gathadan.

Folios 15b (last line) — 16a=Magadki prikria.

Folios 16a — 16b=discussion of the stitra *“‘Sabares sor etvam’’,

It has five or six lines to a page and its size is 16% x 4 inches. It
bears neither the date, nor the name of the scribe. But from the
general appearance of the Bengali character of this manuscript, it may
be conjectured that it was written about some 150 years ago. The
commentary (Vriti) of this manuscript fully corresponds to that
given in Lassen’s Institutiones. So it may be regarded as the commen-
tary of Candidevasarma.

§ 8. B8==This manuscript in Bengali script, found in the Govern-
ment Sanskrit College, Calcutta, is complete in 27 folios of country-
made paper and is distinetly written in black ink by a modern copyist
from some earlier one. It has been collected from Shri J. N. Training

- School, Majhilpur, 24 Parganas, near Calcutta, The number of this

1) Reference to this manuseript is found in the Puthi Paricaya (VoI-II) by
. 811 Pafioinana Mandala, Santiniketans, 1959, p. 232.
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Ms. is Vyakarana 565. It was copied in the Bengali year 1316
(=1908 A.D). There are numerous glosses of Prakrit and Sanskrit
words. One important feature of this Ms. is that some explanations
(=t1ka) of some suitras are found in the margin and these explanations
are not found in any of the other manuseripts. All these f7kas are
included in the text. Moreover, the beginning of this Ms. is exactly the
gamoas we find it in TLassen’s book. It has some new additions
also. All these will be found in the beginning of the {724d of this text.
This Ms. is no doubt a fair specimen of its class, There are some
slight seribal errors in the matter of rendering Sanskrit words into
Prakrit ; and these matters have not been recorded in the foob-notes
28 variants. It beging with—
ol ady nuy || gEEARURAEg 9

and ends with—Haraalss FTQeK; o+ ENANSTT; AAIE: | HNEFEARGI-FE:
geasfig’ earge®™ 1 (27 folio). The Prakrit grammar is upto folioc 2la
- and the first line of 21b.

§ 9. 8, =This country-made paper manusocript, written in almost
modern Bengali character, with usual methed of topographical peculia-
rities which can be inferred from the form of the letters and the
quality of the paper, is also found in the Government Sanskrit College
Library, Caleutta. I$ is written in black ink and bears the number
Vydkarana 716, It has 5 lines per page. It has 10 folios and is
incomplete. It contains the Prakrit renderings of Sanskrit words
found in the Vrits and Sanskrit renderings of Prakrit words found in
‘the examples of the sufras. ‘There are some marginal notes and
explanatory statements (i. e., {1k@), and these have also been included
in the text. These two fik@s of S and .S; do not tally with each
cther in respect of explaining the sUtras, i.e., these two Mss. do ncf
explain the same sGtras in the margin. The beginning of thig Ms. is—

ant ATWMT 1 FILARURIII AT I
and it extends upto the vyti—

HeFgEIud g1 9% g,w«:ew—-
of the stitra no. I11. 58.

(ii) Printed material.

§ 10. L=This indicates the textual portions of KramadiSvara's
Prakrit grammar as given by Christian Lassen in his Insisiutionss
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Linguas Pracriticae, Bonnae Ad Rhenum, 1837, Lassen has not given a
complete text of Kramadisvara’s Prakrit grammar, but some important.
portions of the text (with the exclusion of Mabarastri dialect) have

been deslt with. The text as given by Lassen is as follows :
\

A. Text of Magadhi—p. 393.

B. v s Paiffei—pp. 440-41.

C. ., . Apabhram$a—opp. 449-53.

D. . . Sauraseni—pp. 50-51 (Appendix).

Lassen’s stress was mainly on the fifth chapter of Kramadisvara’s Pra-
‘krit grammar, i, e., the chapter which deals with the Apabhraméa,éaum-
Magadhi, Paisacl and other sub-dialects. Lmssen has also discussed
analytically the main peculiarities of these dialects which are based
on Vararuci® and Kramadiivara. In pp. 89-49 of the Appendix
(Bxcursus V Ad Librum I1) he has given, in a nutshell, some abstracts
of the first and second chapters (i. e.,, vowels and consonants) of the
toxt of KramadiSvara’s Prakrit grammar with constant reference to
the sttras of Vararuci. In instituting this comparison Lassen has
guoted only a few important extracts (sometimes only one or two
words) from the manuscript consulted and collated by him, in order o
show the variations from Vararuci. In several other places,” a few
plitras or lines from the manuscript have also been quoted, and I have-
consulted them in their respective places.

§ 11. Lassen himself notes that the Prakrit portion of Kramadi§vara’s
grammar has bean taken from a manusoript in Paris. He also informs.
us that the name of the commentary (vréti) of this manuseript is
Pra. réa-dipiké by CandidevaSarma.® The beginning of the manuscript
of Prakrta-dipika by Candidevasarmi, a8 quoted by Lessen, is
as follows :

quvg QEuTARE greRaTRIaaTiiiae |
sitaared  quaraws ¢ adlasdtTagaa |

1) The text of Vararuei has also been partly edited by him. 2} Vide pp..
18, 384, 356, 857, 867, 369 and p. 52 (Appendix). 8) P. 16, 4) Dolei-
paralmanam,
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DATF-FNET-StrEtRg-waT |
frad seaaTRe Sta miEa-Qfasr |

I “gaTg @qu fRmaRTae”l gana guv sfewan | @qo-
FIING FeHI-ITEATieEaTg? gEqs o’y w2 aggeytafy @St
HqU-GeFd-1NT-aq0 §ATYT aguaL, qrws aggarte | (FEeT-
Ui eng a1 wats AF@@muaERs ) |

ag SRAT GAFEAT WU FEIHTRET AN G AT
foeggme farwagy Sweaq fFAd @gorraulad AT @iETd-
Fruq mEd 59 | g wgfeyars daaw safeeafoqgamne
argfaa  areftfa | o mif@s wge A fafuges |
vagly @FEaIUA AEAE AT E-IEN-IgA MEd ARTgRE
SFGATYAR | qAT F UE—AFTAELIHAT 71t 4FE AEA fagftfa GO
gnftarfefne sedwoy’'y ofs feafafda o

§ 12, It is important to note here that just after a century,
Linigia Nitti-Dolei has also consulted the same manusoript preserved
in the Bibliothe que Nationale, Paris, (Skt. Coll. No. 578), the beginning
of which is also the same as given by Liassen, with the slight variation
noted above. Dolei® has algo informed us that the eighth pada of Krama-
didvara’s Samksiptasirae was made known to Europe by Father Pons, a
Jasuit missionary, who eent a copy of the same to the Royal Library
in 1753, Dolei is of the opinion that, ro far as it is known to her,
thbis is the only manuseript in Europe in Bengali character, of the 8th
»Gda of the SamksiptasGra, which was probably copied in the 17th
caﬁbury A.D. 1t is this Bengali manuscript of Paris which had been .
utilised by Tiassen in his Institutionss. According o her this very
manuscript of the Prakréa-dipika by CandidevaSarms was copied by
Jaequet for Lassen. The copy was done so carefully thab it could
easily replace the original. The manuscript bears no date. It has 36
folios and has the same colophon as that of A, C & Cy.

§18. D=This stands for the text of Prakria-dhatvidesa
of KramadiSvara as edited by Nicolas Delius and given in his Radioces

1) ‘This line is found in the commentary of Goyicandra under mangaii-
«carana verse, 2) Dolei tadirupasu. 3) Doloi gives arabhale. 4) Pound in the
foot-note of I p. 16, 5} Les Gramm. Pkt. pp, 129 & 132.

>



INTRODUOTION 11

Pracriticas®, Bonnae Ad Rhenum, 1839, He toq had edited this text
from the same Bengali menuscript? from Paris, consulted and collated
by Lassen. That is why Delius’s treabise is regarded as a supplement
to Lassen’s work. Wae are, therefore, fortunate enough to consult the
Dhatvadess portion of Candideva’s commentary with the help of
Delius's Radices.

§14. P=This means the text of the eighth pada {ie,
Prakrtapida) only, in Devanagari character, published by Banerjee
and Mukherjee & Co., No. 62, Amherst Street, Calcutta, 1886, and
printed by Pitambara Vandyopadhyaya ab the Anglo-Sanskrit Press
No. 2 Nababdi Ostagar's Dane (Sanskrit Press Depository), On the
cover page it is written :—

qerosirae-gaate-afiifeaat Wt W ssEATREd
MR- R AR s grfE: || '

This is the only text that has been printed so far in Devandgari
character. It is needless to say that this. printed edition (P) can
hardly be called a oritical edition, as the editor bas not given us
sufficient indications of the manuscripts utilised by him. As a sequel
to this, no variant readings have been given by the editor. The
readings as given there are not always correct, nor are they warranted
by the available manusecripts. It has been printed carelessly, and not
even proper care has been given in the matter of spelling the Prakrit
words. The reading of the text does not always correspond to that
of the vrtti (commentary) thereon. ’

§ 15. P, =This is the text edited by Benimadhava Chakrabarfy
in Bengali script; with the vrisi of Jumaranandiand the commentary
of Goyicandra, and published by the author himself, Calcutta,
1899 A.D. (=1307 B. 8.).

~ §16. P,=This text is edited by Syamicarana Kaviratna with
the vrtit and commentary of Jumaranandi and Goyieandra respactively
and published by Guruddsa Chattopadhyaya, Calcutta, 1910 A.D.
(=1318 B.8.). The soript of the text is Bengali.

§ 17. P, ="This is the text‘lately edited by Gurunatha Vidya-
nidhi, with the vréés of Jumaranandi and the commentary of Goyican-

. 1) Videpp. 10-12. 2) Videp. 10 (fn. 1)
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-dra, and published from the Chatrapustakalaya, Caloutta, 1924 A.D.
(=1839 B. 8. ). The editor has used the Bengali script for the text.

§18. All these three editions (P4, P, & Pg) are complete (i.e.
including Sanskrit portion) and are in Bengali character. It has been
found that all of them are badly and uncritically edited and one has.
blindly followed the other. 8o far as the Prakrit portions are con-
cerned, it is evident that all these three (P,, P, & P,) have copied
from P which is earlier, because the errors that wa find in P have
al80 crept into these editions without any improvement whatsoever.
S0 with regard to the Prakrit text, the editions P,, P, and P, are
ad wverbatim of P, I have, therefore, consulted only the text P,
although cccasionally others have also been consulted in a very few
cases, where any difference was noticed.

§ 19. These four printed editions (P, P,, P, & Pg) are eclectic and
based on no recognizable principles. In reslity, these are neither
trustworthy nor adequate as s good Prakrit grammar, Since the
editors of these printed oditions have nobt given us sny informsation
whatscever, about the Mss, consulted and collated by them, the value
of these printed editions, as it can be judged, is less than that
of & single good manuscript.

(iii) Textual readings of all the Manuscripts and
those of L. and D identical

§ 20. Now, from the descriptions of I;, D and 8 above, we are in
a position to say that we have boen able to consult partly the
Prakrta-dipike of Candideva$armz, although we cannot definitely
assert this until the manuscript of Candideva as consulted and collated
by Lassen, Delius and Dolei has personally been examined by us in its
entirety. It is found that Liassen and Dolci have only quoted the begin-
nings from this menuscript in which the name Candideva along with
his k@ Prakria-dipika occurs. We have also noticed that Lassen and
Dalius have presented us many porfions of the text, such as; Magadhi,
Paisaci, Apabhraméa, DhatvadeSa and others, from this manuseript.
This gives us some opportunity to consul, eompare and contrast the
toxts of Lassen and Delins with those of the manuseripts, A, B, C, G4,
V, S and 8, consulted and collated by me. Oun closer analysis and exami-
pation, it is observed that the portions edited by Lasseg and Deliug
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are perfectly in common with the manuscripts A,B,C, 0, V, 8, and
S, excepting a few readings of L and D, which can oasily be regarded
as variants. It is curious to note again that the siitras and the
c)mmentary thereon, are exactly the same as the edited portions of
Lassen and Dalius. In order to show this similarity the following ins-
tances may be cited :

Chapters Text of Li and D Manusoripts A B O Cy
and VS8 8yand P

No. sTtras

Ch.ISu.8 lavana-vadarayor S84, 8. lavanpa-vadarayor
nityam !{ lonam, nityam 1!
voram 1! (LLP. 40 APP.) lonam, voram ||

w w s 14 8didutefos samyukte!l , 14. aiiditaSea samyukte !l
kajiam, karanijjam, kajjam, karanijjam,
suijo 1! (LP. 40 APP,). sujjo 11
In I, (P. 40 APP.) the So also in A B OCQ,
first chapter ends with S 8; and P.
Svara-karyam nivre-
ttam.

. II, 2 kvacid yatvam vall , 2 kvacid yatvam va !l

gaanam, gay nam va il gaanam, gayaam va ||
(LP. 41 APP)

w » » 3 kvacid vatvam vall » 3. kvacid vatvam va {!
gubao, siihavo vi ! guhao, stihavo va !

. IV ,, 46 jampadir jalpadeh !! s 46. jalpdder jampadik {!

jalpader dhatoh sthaze jalpdder dhatohy sthane
jampadir bhavati// jampadir bhavati//

jumpad (] jampal !l

After this D gives After this A B C

s long list of root- C: V and 8 (also P)

substitutes. (Delius- give a long list of root-

DhatvadeSa p. 10) substitutes. Thenumber

is a bit lesser than inD.

., V , 86 Magadhyam gasoh Sah !l ,, 86. Magadhyam sasohsah !l
w » n 87710 lah Ul " 87. rolah !!

s » » 088 yapacavargayuktd manag- , 88. sata-varga-yukta
uecaryah !! (Lassen p.393) mandguecarysh !
A=yat,a cavarga eto.



14

CRITICAL APPARATUS

Such instances need not be multiplied.
is reproduced, identical readings (excepting a few variants) will be noti-
ced. Furthermore, Lassen and Delius have sometimes presented us
better types of readings which have been incorporatedin the fext,
where the manuseripts are not clear. 1t will also be seen (vide emenda-
tion § 26) that the readings of Lassen and Delius have helped us
much in determining the correct readings of the text in some doubtizl
and obscure cases. Below are given the references to those portions of
Candideva’s Prakytadipikd which have been given by both L and D.

Chapters

1. Swarakaryam,

11. (Hal-karyam)
chapter -mark
not given by
ABCC, 88,Pand
LD.

III1. (Subania-
karyam).

IV. (Tinanta-
karyam).

V. Apabhm'r;zs'iz-
rambhal.

V. (contd.) Colo-
phon :  ( after
metres & rheto-
rie portions).

There can thus be no doubt from theex
tual readings of all the manuscripts and

No. of sTtras

accd. to the

printed edn.

and Mss,
43

153

89

83

117

No. of
slitras

43

155

Su. 22-25

Sa. 29-30

Su. 46-83
(Dhatvadesa)

For nipata.

Apabhraméa :
8w, 1-70
S’auraseni
Su. 71-85
Migadhi

S4. 86-99
Paifacl

8. 102-16.

it vadindra
ete. (vide
oritical appa-
ratus M 88s-
ABOCGC,).

Text of L& D

PP.16-17. For
the introduc-
tory verses of
Candideva.
PP. (40-41)
(APP.)of Las-
gen.

PP. 41-48
(APP. of
Lassen).

No text of
this porbion
has been
given by L.

P. 354 of L
PP. 356-57 L
PP, 10-12{Fra-
krtam githa-
dau ete.) of
Delius.

cf. PP. 869.70
of Lassen.

PP, 449-53 (L

PP.50 51(APP)
of .. PP, 893
of L.

PP. 440.41 of
L.

iti wvadwndra
etc. vide the
description
of Lassen
before. (cf, p.
15 of Lassen).

In this way, if the whole texbt

Remarks

Only a few ab-
stracts from the
Ms of Candideva
are given, but
these are the same
8 in the Mss and
P,

The excess in L
is due to split-up
of one sutra of
the Mss and P
into two.

N
The enfire dhal-
vadesa is given
by Delius.

The last subra
(No. 117) is not
given by Lassen.

Same as in
ABCOC,SP.

amples quoted above that the tex-
those of L and D, are identical.
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(iv) Candidevalarma’s Prakrta-dipiki not identical with
 the vrtti of Jumaranandi

§ 21, But it should be noted here at the same time that although
there are similarities in textusal readings between them, yeb two impor-
tant points can easily be discerned in this connection: first, the
introductory verses of Lizssen are not found in all these manuseripts
excepting 8 ; secondly, the colophon of all of them does not bear the
-name of CandidevaSarmé., From these one may conjecture $that the
present vriti of the Prakriapada (ascribed to Jumaranandi) and the
commentary of CandidevaSarma are not identical, but they are con-
fused with each other, Two possible explanations for this confusion
may be suggested. First, it may be said that Candideva wrote his com-
mentaryon the oréti of Jumaranandi, with an introduction at the
beginning. He wag, perhaps, at the beginning a bit elaborate, as the.
introduction of Lassen and 8 shows, and then epitomised his
discussions and wrote the vitti in a condensed form. Initially,
he had also given some explanations of some sttras, but later
on perhaps, he disoarded that idea, and left it to Jumaranandf
That i why it is found that the commentary of Candideva is
incomplete and fragmentary, What it seems to me is this that
Oandideva, perhaps, did not write his commentary on all the sftras of
KramadiSvara’s Prakrit grammar (at least we do not find it in this
form 8o far) 3 or he had begun to write the commentary, but could not
complete i, This incomplete and fragmentary aspect of Candideva's
commentary, ag it can be judged from Lassen and 8, makes this
confusion between the V74i¢ of Jumaranandi and the commentary of
Candideva. Practically speaking these two commentaries are not
identical. Secondly, it can also be surmised that when thers was no.
commentary on the Priikriapada (a8 we do not know of any other
commentary earlier than this—Goylcandra’s commentary not being
available now), Candideve wrote this commentary independently, which
had been styled, in course of time, after the Rasavat? of Jumaranandi,
And as his commentary was written only on the Prakriapada (after
which we have portions on metres and rhetorics), we do not find any
colophon of Candideva immediately after the Prakrit portion. Bug
the colophon in which the word “Rasavats” cocurs, is found at the end
of metres and rhetoric portion. That is why in all the manusoripts.
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{ABQO,8) as well as in the printed editions ineluding Lassen’s we
find in the colophon the imputation of “rasavatyam oritau’’ to the
Prakrtapada also, and this inclusion of the word rasavats creates &
.confusion between these two commentaries. Incidentally it may also
be mentioned here that the exegetical notes (=tika) found in the mar-
.gin of 8 and 8, were written so sporadically and unsys.tema.tically that
they could nob be the fragments of the commentary of Candideva,
because in that case they would have been identical. It may salso be
pointed out here that sometimes some explanations are found in A
and these are also totally abeent in these two manuscripts (i.e.,,in S
and 8;). As all these fik@s found in the marging of A, S and 8; do
nob explain the same sttras, they must have been written by different
persons or copyists who had utilised them for their purposes. 1t is
therefore, quite possible that these {zkas should vary from manuseript
40 manuseript. However, considering that these {7kas, though sporadic
and fragmentary in nature, may be helpful for the understanding of
.gome of the stitras of KramadiSvara’s Prakrit grammar, these have

‘been printed here in a different type under the ecaption #7ka in the
aain body of the text.

II. Evalution of the manuscripts
(i) Congruity in MSS.

§ 22. It will be evident from the above description of the
manuscripts used for the edition of Kramadisvara’s Prakrit grammar
$hat all these manuscripts do not show anybthing like recensions, nor
.d0 they fall into any group ; on the contrary,they show a close kinship
and identical recension, and belong to one and the same group or
family, From a careful perusal of all these manuderipts, it is not
unlikely for one to surmise that one has, perhaps, copied from the
other, although we ara not in & positionto find out the original copyist.
These manuscripts do not even vary from the printed editions,
the subsequent editors of which have followed the earlier one.
These manusgeripts have so many common characteristics that the
style of writing of the copyist is almost the game, excepting the forms

1) It is interesting to note that the commentary on the 8th pzda is always
found separately. If it is found with the Sanskrit grammar, it has still no connee-
tion whatsoever with the originsl manuseript ; it entirely differs in leaves and
in the style of writing and it is generally copied by a different man and, perhaps,
in a different plaee and time (vide my manuscript C,). :
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-

of letters, which are bound to vary from copyist to copyist. In forms,
contents and ohapter-markings, all these are akin to each other,
excepting the number of folios which vary from manuseript to manuseript.
They are all written in a Bengali character of not very old type. Only
after the first chapter,do we findthe chapter-markingas ‘‘Svare-karyam
nivritam’” in A B 0 O, 8 S; and even in I and before the beginning
of the fifth as '‘Apabhraméarambhak’. All the colophons are exactly
the sama, excepting in B where an additional inclusion of “maharaja-
dhiraja-Srimaj-Juma.ra-pam’éodhita-vrttau" ijs found. All these
manuscripts contain the metre and rhetoric portions algo. The margi-
nal glosses of Prakrit renderings are found, excepting in B where the
evolution of Sanskrit sounds is given. The Sitras and the vriii’s are
identical and exactly the same, save a few misreadings and omissions.

§ 23. Generally speaking, the readings of all these manuscripts
of KramadiSvara’s Prakrit grammar, consulted and collated by me,
are almost invariably the same, and the variants in readings which we
notice in all these manuscripts are not such as to prove the existence
of two-or more recensions of the work. In all the Mss, the same
caralessness of individual copyists, sometimes with the intention of
improving upon the text of the author, is also noticed.

§ 24. Some orthographical peculiarities which are common to all
these Bengali manuscripts may be noted below : ’

‘ (1) Vowels

i) Sometimes it is very difficult for us to ascertain initial or
medial ¢ (W) or @ (W) which is normally confounded with ¢ (9 )
or rarely with ta (). :

#) Confusions in short 5 (%) with A (%), longi (%) with
dda (%), 0 (') with tta (€ ) or sometimes with s (F), » () with
da (% ), e (9) with tra ( @ )—are noticed. o

#i) ¢ (visarga) is retained when it should be dropped in Prikrit
words ; and it is, ab times, dropped in Sanskrit words where it is
to be retained.

v} 2 (anusvara)is given with a dot (-) above the word, and
sometimes as usual (L), :

2
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(2) Consonants ; Simple

v) In consonant, the following sounds, initial or medial-—are
goenerally confounded ¢

k6 (F)and pha (F); kha (¥) and tha (%) ;%3 (&) and bha (©);
¢a (5) andvaor ba (T);tha(3)and ca(5), da (% )and (8);
na (9 )and la (¥ ) and also with aa () ;da (¥) and pa (%); ra
(Z)andbaorva(T)sya(T)andja (&)

vi) Besides, the following consonants with vowels, other than
a (9 ), are also confounded :

dhg (¥1) andr (4); bha with hz (¥ ) orgu (®); pu( ™) and
" mu (1) with su (X).

vii) The three sibilants are freely confused.

(3) Conjuncts

viii) Itis to be noted that conjuncts like jra (&) and jjo (®&);
dru (@ )and hra (T ) ; stra {2 ) and sira (W) ; stha (T ) and bu ()
are not easy to distinguish,

é) As all the manuseripts are written in Bengali seript, we find
the following system of doubling :

rija (&), rddha (& ), ryya (57 ), rova (K), rmma (5 eto.

z) Two aspirate sounds are generally retained, where the previous
one should be de-aspirated. Itis curious again to note that the
mistakes of thess manuseripts are almost exactly the same, save in
& fow cases which are, however, generally helpful to us in improving
the reading of the text.

(ii) Differences in the MSS.

§ 25. Although there are points of similarity, still they differ in
gome respects. The beginnings of all of them are not always similar
and so0 also the colophons. Besides, in C and O, the dates of copying
the manuseripts are given, while the rest are silent on this point.
There are also some differences in readings, and these are helpful fo
us in ascertaining the correct readings of the text by eliminating
many misreadings and scribal errors. :
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(iii) Emendations

§ 96. To adit o text like KramadiSvara’s Prakrit grammar, some
sort of emendations are necessary, where the readings of the text
are oxclusively incorrect and mesningless as can be inferred from
the #exts. of other grammarians, earlier or later. If this is not done,
I am afraid, the text will be full of misrepresentation of the
eharacteristics of Prakrit language, bacause, as the readings of all
these manuscripts as well as of the printed editions generally
follow each other in forms and ocontents, and even in the case of
omissions, mistakes, carelesgness and slipshod penmanship ete., it is
nescassary to suggest some convenient emendations of the text in some
rare oases {(which are put in [ ] square brackets), not with the preten-
sion of improving upon the author, but to arrive at the genuine readings
of Kramadi$vara’s Prakrit grammar which have suffered a good deal at
the hands of the scribe through generation after generation of manus- -
eript copying. Although the emended readings have bsen incorporated
in the text, their variants bave been recorded in the footnotes. It
may ba that with this procedure this edifion may not claim to be
critioal in the true gense of the term, but it is hoped that this may be
an authentic edition within the compass of the material available at our
disposal, This does not mean thatI have levelled down the linguistic.
peouliarities of the texf, but the text itself is presentedin a standardised
form following the linguistic characteristics of KramadiSvara as
evidenced from the text. For example, under the siitra-"sayyaderet”
{1.4) the word “vandz" is given as one of the words belonging to this
class of "‘Gkrtigana” in all the manuscripts as well as in the printed
edisions. Lassen’s quotion contains ‘‘valli’, although the ligature
is "vand?” and this lends support to my emended reading as
{vallz], because, in all the texts of the eastern grammarians, under
the same “akrtigana”;, the word “valli” is found and not “‘vandz”.
In this way, i ABCC,8S,L and P, the reading of the siitra lobharihe
baspe (II. 71) is hazy and difficult to understand. It is found that
Lassen has tried to corract it as alobhirthe ete., in order to arrive at
the genuine reading of the text. Bub still the meaning of this sttra
is unintellingible. It can, therefore, be presumed, on the strength of
.other grammarians, that the siiira might have been composed in the
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form of lo [vardre] baspe [haa] which, in course of time, has undergone
a radical change, Considering this, the portions enclosed in the bracket
have been emended as such. In the same way the examples, such
as, adve, pusys, Svasrii and miéra found in the orits of the suira-
durlabhader yuktasya (II. 111), have been corrected by me in place of
adhvan, puspa, $atru and mitra respectively, because it is found from
a perusal of obher texts that words belonging to this oclass—where the
preceeding vowel is optionally lengthened when one member of the
conjunct is dropped—are asva, pusys, $vasri and mifra and not
adhvan pusps, $atru and mitra which become in Prakrit as addha,
pupphs, satts and mitta respectively. Similarly, in ABCO; V8 and
P the readings of the two sutras, such as (1) gahulyadir gathader-
alpadau” (8d. V. 14 printed editions)—gathuli vahvati !l and (2)
khade* (V.15 ibid)—hiada phuttadai utiabbha || —are not clear, It
has been thought that “gahuli vahvati khede hiadd phuita dasu tubbha’
may be the reading of the text (only by joining the stitra ' ‘Khade”
with the original example), Luckily Lassen’'s readings have come to
~our rescue. He has given it as follows :—
gahunyadsr yathider alpadew /! 14 !l
gahuni vaddhats khede hiadd phutta daiu tubbha !! 14 )!
(p. 460 of the Apabhram$a chapter).
Lissen has also pointed out its ocorrection as “‘vaddhadai” Kkhede
hiadaphuta etc., in the footnote. Here also we notice the identical
readings of the text. In the same mannér the reading of the siitra-
- sata-vargayukiti managucearyah (V. 88) of all the printed texts ie
_unintelligible and obscure. The manuseripts consulted by me contain
fhe readmgs as
yata -cavargaywkta managuccaryah”’ (Cy),
“yata-cavargayuktc mandguccaryah”’ (C),
. “yata-cavargayukta mandguccaryas” (A)
The reading of Lassen is
“yapacavargayukia managuccaryan' .
Whatever may be the readings, it is pretty certain, that all these
readings are not clear on this point. The insertions of » (in the
reading of Lassen) and # (in the others) leave us in doubtful obscurity.
Another reading beginning with s is undoubtedly a séribal error for
¥ as corroborated by the readings of the other manuscripts. Here

-
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algo the reading of Liassen has helpad us mueh to emend the reading
of the text which will be yapalral cavargayutkd mandguccaryah, in
which case ‘r* has been dropped by the soribe through oversight. If
this emended or conjectural reading is correct, then the meaning of
this sitra will be quite clear and it will go at par with the readings
of the later esstern Prakrit grammarians like, Purusottams (cuh
spasta-talavyah. XIL 18), Ramasarmi (cavargakandm upari prayojyo
yuktesu cantahsthayakara. II. 2.18) and Markandeya (cajayor upari
. yah syat. XIL. 21). It is quite possible that at the time of
"Kramadidvara the palatal sounds were pronounced with y prefixed fo

it. This was still prevalent at the time of Rama$arma and
Markandeya.

§ 27. 1In fine, it may bs added that in judging the readings of the
text of KramadiSvara's Prakrit grammar a mechanial adherence to
the forms of the siiras is as deceptive as blind allegiance to the
text of any particular manuscript, howsoever excellent or useful it
might be®. ‘‘It needs mention in this - connection that the true
method of finding out a sense depends entirely updn the proper con-
sultation and collation of the manusecripts, sometimes by joining one

- or two words, if necessary, or sometimes by separating or by emenda-
tions, where the sense urgently so requires. Bacauge, it is a matter
of great surprise but nevertheless perfectly true that in ancient times
the manuseripts ‘did undergo change of colour with odds beyond
arithmetio, due to the corruption and confusion of the Mss., or due
to the ignorance of the scribes, or due to some additions that are
made with the intention of improving upon the author. As a sequel o
this, the interchanges of ca ( ¥ ) and va (7 ), sa (& )and ma (¥), ka
{%)and pha (%), tha ( 7 ) and ya ( T ) ete., were so much so that we
are quite ab & loss to decide now-a-days which was correck and should

1) The problem—the Manuseripts ve the Grammarians—has been disoussed
by Th. Bloch, Vararuci und Hemacandra, p. 48 ; by R. Pischel, Grammabik der
Priakrit Sprachen (§ 44) ; by Walter Bugene Clark, Mzgadh: and Ardhamagadhi,
JAOS, 44, 1994, pp. 118—121 (§ 19). In =addition o their arguments, I may add
here that neither the grammarians nor the manuseripts alone should be given proper

importance, but the manuscripts should be judged in the light of the spirit of the
author.
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be taken. The collators of manuscripts best know how the original
readings of ancient classics do undergo change of complexion, some-
times beyond recognition, at the hands of grammarians, rheboricians,
prosodists, and lexicographers ; how blots and blemishes steal into the
manusgeripte through the negligence or ignorance of the scribes ; how
the intrusive hand of the poetasters, deluded by a chimerical and
insolent hope of improving upon the author, inflicts & wound here and
there, more serious than the mere negligence or ignorance of the
copyists ; how archaisms gradually giveb way to modern manners of
expression at the hands of scholiasts long habituated to and well con-
versant with familiar forms and phraseologies of the modern classics®."”
Such is also the case with Kramadisvara’s Prakrit grammar for which
some sort of emendations have been suggested in order to arrive at
the genuine reading of the text. |

III. Constitution and presentation of the text

§ 28. Of the seven manuseripts (A BC G, V 8 and 8,) on which
this edition is based, C is the only oldest dated manuscript which
bears the date Saka 16(0)8 (+78=1686 A.D.). Then comes the
manuseript O; which is also dated as Saka 1771 (+78=1849 A.D.).
iny these two are the dated manuscripts, while the rest (A, B, V
S and S,) are silent on this point. We ocan conjecture the date of
L which, as Nitti-Dolei says, was copied probably in the 17th century,
because of the fact that it was made known to Europe by Father
Pons who sent a copy of it to the Royal Library in 1783 AD. If
her sgsumption is true, then it can be said that it was the oldest of the
manuscripts consulted by me., But as the ftext of this manuscript has
been partly given byLassen,I have no other alternative than to depend
upon C mainly. Again, there is a similarity between C and A, as well
a8 between Liand V; the manuscripts B and C, are almost modern
written within the range of hundred years. For convenience, C and
A may ba clagsed together, while I and V (though fragmentary) form
the other class ; and B and ¢; may be kept seperately. 8 and S,
form one group, but akin to B and C;. The printed editions are based
on some obhar manuscripts which are akin to ABCC; 88,. They muss,
thersfore, be classed according to the following diagram.

1) Quoted from my paper ; vide PTAIOC, 18th session, 1958, pp. 275-76.
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Bome unknown Manuscripts.
(Archetype)
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(oldest type) {later than x, (quite modern)
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Printed editiona.

For my edition, presented here, I have primarily followed the
manuscripts C and A, though I have also consulted L and V (those
portions available). The manuseripts B and C; are consulted only
when C A L V are not clear. 8 and 8; have been consulted mainly
for the {ikas. The printed editions have been consulted only to check
the omispions of the text. Fach and every maberial has been scruti-
nised and judged from this angle of vision in order to make the
toxt a useful one,

§29. So far as the presentation of the Prikrit reanderings of some
Sanskrit words, olassed as ‘‘G@kréigana’ is concerned, I have generally
followed the manuscripts ACC,: S8, (although P has been consulted)
and have included them just after the end of the vrité within the
the third bracket [ 1. These Prakrit renderings are found in the
marginal notes of ACC; 88; and in the footnotes of P. In this
rendering, some incorrect Prakrit forms or scribal errors are noticeabls ;
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and these hdve been corrected following the rules of KramadiSvara's
Prakrit grammar. In these renderings the case-terminations of
Prakrit words are not given, because the Sanskrit words in the
akrtigana are devoid of case-terminations, although the Mss. bear such
terminations. Only the base forms are given.

§30. In presenting this text certain principles have been
adopted with regard to the treatment of ya-$ruti, labial b and semi-
vowel v, and dental A and cerbral n. In these thres aspects® the
eastern Prikrit grammarians®, such as, Vararuei, Kramadivara,
Purugsottama, RamaSarma, Markandeya ete. differ widely from the
western grammarians, like Hemacandra, Trivikrama and others.
Acoording to the dictum of the eastern grammarians a (&) is always
to be written in ocase of ya-§ruti. Beocause, in their opinion the rules
regarding the substitution of ya for a refer to pronunciation and not
to writing, So there will be no harm, if we write a (31) instead of ya
after any vowel, e.g., a, @, 1, 7, %, %, ¢ and o, when they are the remnants
of the wudvrita vowel; and the reader will pronounoce it aceording to
his practice. It is for this reason that we do not find any ya-$ruts,
at least, in writing, in the manusecripts of the eastern gramraarians.
Similarly, according to the principles of the eastern suthors, the dental
n is altogether omitted—be it initial, medial or conjunct. Bharata
and Vararuei () w. g97-1L 42) advccate cerebral 7 every-
whers, 80 also KramsadiSvara, Rimafarma and Mairkandeya.
But the latter three writers (probably by the influence of
the western authors) also knew its option. It is found that
Prakrit grammarians of the eastern School are almost unani-
mous with regard to the change of dental # into cerebral » in the
Maharastri. The treatment of labial 5 and semi vowel » is somewhat
different, For practical purposes v is written, although it is to be
pronounced like labial . The two sitras of Hemacandra—po bak

1) The detailed study of these three aspects along with others will be found
in my paper, entitled, ‘Some linguistic traits peculiar to the Eastern School of
Prakrit Grammarians’ submitted to the Professor Sukumar Sen Felicitation volume
to be published shortly from Qalcutta. Here I need not go into the details about
these three aspects. 2) On the two _schools of Priakrit grammarians, vide my
article ‘A note on the two schools of Prakrit grammarians, Jaina Bharati,
January 1964, pp. 32-41. '

»
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(I. 231) and &0 wah (L. 237) are not found in any of the eastern
texts. As the manuscripts of the eastern grammariang are either in
Bengali or in Oriiya character (and rarely in Devanagari), it is very
difficult o understand what ¥ they actually mean when they compose
the sttra in the form of ¢*if 42, because in Bengali and in Oriya the
same character b ocorresponds to the Nagar1 § and 3. When we come
to KramadiSvara, .we find no such distinction between a labial b
and a semi-vowel v maintained from the point of view of the
construction of the sitras. He simply states ¢*If 3¢ (IL. 5) ; but what
q he means to say is neither clear from the manuscript nor from the
other rules of the text. The above-mentioned two siitras of
Homacandras (viz. po vah and bo wvah ) are mot alse found in
KramadiSvara. So also is the ocase with the other grammarians
likte Purugottama, RamaSarmd and M3arkandeya. Markandeya's
text is written in Oriya character and hence we are %0 come across
the same difficulty. Considering all these aspects of the problem,
I have adopted the method of Cowell, who in his introduction to
Varardei's Prakrea-prakiéa says—''I have 'also throughout followed
the manuscripts in writing (4) as the Prakrit equivalent for the
Sanskrib p 3 in the continental editions of the plays it ha§ been usual
“to write b, but for this there is no authority, as the manuscripts make
no difference between the »=the Skt. p, and that=the Skt. v. The
rules of Vararuci evidently show that there was mno distinction
whatever between b and v"’. He further adds—"'It is not so easy to
determine which of the two sounds thus absorbed the other and
whether in translation we should represent it by b or v universally ;
the analogy of the modern languages would incline us to the former,
but a sfitra in Hemacandra *** seems to favour the latter, which I bave,
therefore, adopted throughtout”. He has, therefore. printed semi-
vowel v and has rejected b altogether in his edition of Prakria-
prakasa. Similarly, I have also printed semi-vowel v in the siitra
po vah (II. 8) of Kramadi$vara and left it to the reader to pronounce
it according to his speech habit.

§31, In fine, it may be added that & modest and consoientioﬁs effort
has been made to present the text faithfully, carefully and eautiously as
far as possible after judiciously eachewing the seribal errors. I have not
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gilently tampered with any of the genuine readings of the text in order
to fulfil any dialectal convention or some linguistic expectation. I have
always carefully noted the actual readings of the text and their variants
in the footnotes where any alternative ocorrection or emendation is
suggested ; not a single manuscript reading is conscicusly sacrificed in
the interest of some editorial discipline.

3. KRAMADISVARA
1. His Life and Personal History*
(1) An Anecdote about the Composition cf his Grammar

§ 32, The name KramadiSvara,® often credited with a grandiose
appellation ‘‘Vadindracakracidamani” i.e., ‘orest jewel of the ocircle
of great confroversialists or disputants’, is a well-known grammarian
and logician. His grammar entitled ‘“‘Samksipiasiravyakarana’’,
had the widest circulation in the western part of West DBengal,
snd Montgomery Martin® relates that even at Dinajpur in the 17th
snd 18th centuries the students spent many years in studying the
Samksiptasira of KramadiSvara, DBut unfortunately the life and

1) My information is chiefly based on the following : (. Lassen, Instituliones
etc. Bonnae Ad Rhenum, 1837 ; N. Dslius, Radices Pracriticae, Bonnse Ad
Rhenum, 1839 ; Th. Zachariae, Kramadifvara’s Samksiplasira in Besszenberger’s
Bettrdage, V, 188C, pp. 22-68 ; R. Pischel, Gramm. Pkt. Spr. § 37 ; (also in his De
Grammaticis Pracriticis, p. 19ff) ; Gurunatha Vidyanidhi, Samkyiptasira Vyakarana,
Caleutta, 1924 ; H, P, Sastri, A Des. Cat. 8kt. Mss., Vol. VI. pp.lx ffi; L. Nisti-
Dolei, Les Gramm. Pki. pp. 129—146 ; Nalininath Dasgupta, KramadiSvara and
his School of Grammar, I0. (V), 1938-39, pp. 857-61. 2) The derivation of his
name offers some difficulty. According to the sirict grammatical rules, it should
be “Kramadidvara’® with a lengthening of the initial vowel, as it is a combination of
the present participle form of the \/yrgm, “‘to step” ‘“‘to walk”, with idvara.

Goyicandra, under mangalicarana verse, has tried to defend this in the following
manner : FFET T “FA: TR pEAA Qd: ( sttrs no, 215 ) T wEAr

wraifa dfeqrmanrgata agaq, 7 f Dfes-danRy vaf-sag-formafee-
g7 ogqgI: Farf Fds 1\ 3) History of Eastern India Vol, II, 1838, p. 718

»
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personal history of this grammarian KramadiSvara are shrouded in
obscurity ; and as time rolls oo it has succeeded in keeping some
traditions, most of them, no doubt of an apoeryphal origin. These-
traditions, overlaid with clouds of myth and legend, (for which it is.
very difficult to believe and accept them) lead us to admit one thing
regarding the origin of KramadiSvara’s grammar and his school,. for-
which some scholars believe that Kramadi$vara, Jumaranandil and:
Goyicandra were almost contemporaries with an interval of less than
hundred years between them. However, the anecdote® about the-
composition of his grammar may be given below.

§ 33, KramadiSvara became an orphan even from his very child--
hood ; and so there was none to look after him. Once upon a time,.
when he sat down near a stream with his cowherd comates who were-
playing there, a teacher, while travelling, had come there and asked
the boys about the direction of his destination. Some of the boys
pointed to him the direction where he found a stream which he would
have to cross in order o reach his goal. As there was no conveyance:
to take him across, heasked the boys about the depth of the river where-
be would find shallow water, if he wanted to ford it. The cowherds could

_not give any reply to it, but the child Kramadi$vara, without the least.
hesitation, gave & fitting reply, *“Sir, you can go safsly on foot by this
way where tha current of the stream is too strong’”’ (and therefore
shallow). The teacher did accordingly. After orossing the sfream he-
thought that even at that tender age the child knew the infricacy
of this phenomenon. Surely, he must be an intelligent boy.
The teacher aould not check himself and so he returned fo that.
bank. He asked the boy two more questions in order to test his
intelligence. Upon enquiry, he came fto know fthat the name-
of the boy was KramadiSvara, a Brahmin by cdste. Knowing fully
well that the boy would be a great savant (Pandita) in
future, he took him home and began to teach him Grammar,.
Philosophy, Logio, Literature and allied subjects, In due course
he had bhecome an adept in grammar; and therefore, he wished
that ‘he would compose & Sanskrit Grammar. Without informing
anybody, even his teacher, he began to write a Sanskrit grammar very

1) Op. Gurunitha Vidyanidhi, Ibid, Preface, p, 3 fi.
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fucidly. One of his class-mates tacitly understood the intention of
Kramdi$vara and out of sheer malice to his genius he became an im-
pediment to the progress of his work and tried to kill him in order
to put a stop to it. One day, all on & sudden, he ran amuck
and made an assault upon KramadiSvars, while he had been
composing his grammar. For some time a tussle went on,
when, af last, KramadiSvara began to run away with his manuseript
‘$0 his preceptor’s house where he threw it away into his room. His
friend attacked him from the back and beat him with s stick on his
‘head, and KramadiSvara died instantaneously. Finding him dead
hig friend was quite ab a loss to decide which course to adopt ; and at
last, be fled away leaving the dead body buried under the seat of his
preceptor, where he used to impart lessons to his students. In course
of time the news spread far and wide ; and ultimately that assassin
was caught and the teacher drove him awey from his school. Affer a
fow days the teacher found some portions of Kramadifvara's grammar
in his room. Then he presented that manuscript to the then king

Jumaranandl who revised the grammar and also tried to restore the
lost portions by the pandits of his assembly.

§ 34. There is another version of this story which relates & some-
what different situation for the circulation of his grammar. I$ is stated
‘that KramadiSvara composed his grammar very carefully ; but it had
no circulation being a new ome. He tried his best to teach his
students, but none would give any importanca to it. So, out of
-anger, he threw it into a pond. Others say that his grammar was so
full of errors and logical fallacies that after some time he himself could

not understend some portions of it. He, therefore, threw it into the
pond of Jumaranandi, the then king of his time.

§ 356. However, one day while Jumaranandi was walking in the
ovening along the bank of the pond, he saw it and brought it through
hig servant. The king was well-versed in different branches of the
Sastras and he, therefore, understood the value of this work ; bub
unfortunately some portions ot Krdanta, Unddi and Taddhita-padas
were lost. In order to recover the lost portions he wanted to find
out the real author of that manuseript. On enquiry he found out
KramadiSvara whom the king requested to recover the lost portions.

»
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But Kramadi$vara did not do it ; and the king, therefore, replaced
the lost portions by the pandits of his agsembly.

§ 36. In this way, the king recovered and eorrected some portions
of his grammar and ciroulated it in his kingdom by composing a vriés
on it. Beeing such & deep and sincers interest of the king in the
work, Goyioandra wrote lucidly, under the aegis of the king, an
elaborate exegetical commentary on both of them. In this way the
grammar had become famous and been cireulated during his life time.

§ 37. From the first story narrated above, it may be presumed:
that KramadiSvara did nob live long enough to complete his grammar..
He had originally composed the siitras (but not completed them),
while Jumaranandi, one of his contemporaries, had revised his sfitras.
and also composed a oriti, called ‘‘Rasavati’, along with the lost.
portions, in order to complete it. Goyicandra has elaborately
written & commentary (§7k@) on both of them. It is also understood
from the story that Samkéiptasara school had passed three stages of
development to become a complete regular school. So, like Panini,.
his grammar can also be called a “triad”

(é5) Pareniage and Native place

§ 38. Unlike other later Sanskrit writers, who are often confident.
self-puffers, KramadiSvara leaves but a scanty record with regard to-
himself and his date. So we know very litts of his parentage and
native place.® But only from the end of the eighth pdada® of his
grammar we comeé 5o know that he was devoted to learning as a hermit,
a supreme logician, a very learned Brahmin, a poet and an inbabitant.
of Pirva~grams; he was the son of ons Cakrapani and the grand-son.
of one Sripati ; and he was & successful man.

$89. Now, to identify Kramadisvara with the physician Cakrapani
(datta) of Lodhravali family, the commentator of the Caraka-samhitd

1) Tt is not true to say that ‘nothing is known of Kramadi$vara’s parentage-
and nativity’ vide 8. K. Belvalkar, Systems of Sanskrit Grammar,Poona, 1915, p. 108..
9) ARt ater: @A = w0 wwnfgdy sqE ARnEy s F o
P. 524 of Samksiptasara-vyakarana ed. by Guruniths Vidyinidhi, Calcutta, 1924,
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-and contemporary of Nayapala, is idle and futile® ; as the former was a
Vaidya, while KramadiSvara came from a Brahmin stock., Similarly
we are not in a position to identify KramadiSvara's grand-father with
'éripahi’ who supplemente& the Katantra Vyakarana of Sarvavarma.
§ 40. As regards his native place we are confronted with some
.difficulties. Because, as the word “pUrvagrama’ generally means “a
village in the east”, the people of East Bengal think that he was a
native of Bast Bengal, while others ars of the opinion that since his
.grammar has a wide circulation in West Bengal, he must belong to
-that region.

(iii) Discussion on Purvagrama

§ 41. Purvagrima is an old name of a particular village or
:locality ; and to it belonged the ‘purvagrama-kulakalanidhi’ Narayana
"Vidyavinoda, son of VaneSvara and grandson of Jaﬁﬁdham, who wrote
.8 commentary on the Amarakosa.® From the same pHrvagrama
hailed the Saiva pontiff Visvedvara Saiv?a‘cirya..‘ who was highly
-eulogigsed as a very learned scholar in the Malkapuram stone pillar
Inscription® (1261-62 A. D.) and in whose connection we come to
know definitely that Péirvagramas was in the province of Daksina
Radha of the Gauda country. The village Pirvagrama is also
celebrated in the Malkapuram stone pillar Insoription® by the

1) Jati-tattva-varidhi (in Bengali), by Umesh Chandra Gupta, Caleutts, 1902

p. 237. 2) Thers is another éripati of the same name who wrote a small treatise
.called Prsedaradivriti which was written in the Sake era 1297 {=1875 A. D), vide
Belvalkar, Ibid, p. 111. But no reference is found about his connection with
Kramadifvara. 3) A manuscript of whieh is found in the Government Oriental
- Library, Madras, vide, Triennial Catalogue, Part I, Sanskrit C, 1928, pp. §894-95.
R. No. 3645. cp. Eggeling’s Catalogue of Sanskrit Manuseripts in the Library of the
India Office, Part II, p.221, No.830. 4) Epigraphist’s Report, Government of Madras,
Home Department (Education) G. 0. 1035, p. 122. 5) Mention of Purvagrima
is found in the Malkapuram Stone Pillar Inscription which stands in front of the
.ruined temple of Visvefara, at Malkapuram, Guntintakur in the Guntin districs,
Madras, vide Hipigraphist’s Reports ete. pp, 122, 124 ; Malkapuram Sione Pillar
Inseription of Rudradeva, JAHRS (IV), 1930, pp. 147-62 : R. C. Majumdar, History
- of Bengal, Vol-I (Hindu period), Dacea, 1943, pp. 683, 685 (fn). 6) e=3gT fyoiveg

AT AMEREad-qaam- REm T T farafa ST
aREmaEET quge: o PR pEEaT- - g —JAERS(IV), p. 158,

-~
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Kakatiya queen Rudradevi, and is described. to have been situated
in the Radha division of Gauda, as also in Daksina Radha of Gauda.
80 from this epigraphical evidence it is clear that Purvagrama was a
village in Daksina Radha of the Gauda country which ean be taken
a8 the present Burdwan division excluding north and west Birbhum,
Purulia and Bankura. KramadiSvara must, therefore, belong to that
region, and in that Dakgina Ridha of the Gauda (West Bengal)
country where his grammar was once widely cirsulated and nicely
taught.?
(iv) His religion

§ 42. With regard #o his religion some say that Kramadiivara
was a Saiva as he began his grammar with a salutation® to this deity
(i. o. éiva). Bust it should be remembered that the science of grammar
started with Siva and hence it is also expected that he should start
bis work with a salutation to Siva : but that does not necessarily mean
that he was & Sivaite.®

(v). His work
(a) About the name of his grammar

§ 43. The only work of Kramadi$vara that we know is his
‘grammar which is known as “Samksiptasara” i.e. a short treatise

1) N. N. Dasgupta has aptly said, **The wide circulation of a certain work in a
partioular region may, therefore, it is important to note, sometimes constitute
s ground to surmise, in the absence of first hand proof, that its author belonged
to that region”. I0(V), p.3%8. 9) fyq queg @fl wawmwrg @we 1 @fes-
grarass qfusa: FAATET: 11 8) It should be nofed that even the oldest
commentator Goyicandra in the context of the mangalzcarana verse explains the
word “Siva> used by him at the beginning of his graminar as ‘auspicious’. Thus
he says—''kalyanadamsi siulrakarah kusalapadasadriartham Sivapadam adie
upanyastavan”. -Some may surmise that since he hails from Pzroagrama, which
was an abode of Saivism at that time and to which ViiveSvara éaivﬁcﬁrya
belonged, he may be an advocate of Saiva religion ; but he has not mentioned Siva
at the beginning of his work because of that. Tt should be noted at the same time
that whatever religion he may have professed—be he a follower of Saivism or some

other faith—it is pretty certain that he was above the sectarian prejudices.
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in which all the rules of grammar are succintly described. Some®*
scholars are of the opinion that it is an epitome or an abridgement of
some larger grammar ; and as it is seen that this is a hand-book in
which the niceties of Panini's grammar have been dispensed with for
the comprehension of the beginners, it could be the abridgement of no
other grammar than Panini’s. But it should be borne in mind at the
same time that although it is called “Samkstptasara”, its bulk is
gacond in magpitude to that of Panini's Astadhyayi.® Ramacandra’s
Prakriyakaumudi and Bhattoji’s Sidhanta-kaumudi cannot be classed
with it, as their grammars are based on Panini's Astadhydyz, recast
and re-arranged. Kramadi$vara adopts altogether a different method
of colloeation and arrangement for his grammar and he does not even
follow the arrangement of lanini. The commentator Goyicandra s
has also given a different explanation for the title of KramadiSvara's
grammar. He says that the title may signify a treatise in which all
sorts of essential grammatical elements have been collected for the
propef understanding of the beginners. 8o the question of an abridge-
ment from other grammars does not arise. While criticising Belvalkar
who calls ‘the title’ ‘a misnomer', H. P. Sastri* opines that the
grammar has rightly been called “Samksiptasara”, because
Kramdi$vara, has utilised the materials of the entire grammatical
literature even of the different schools, previous to him. In that
case he only reiterates the statement of Goyicandra. '

(b) Special features of his grammar

§ 44, XKramadiSvara, like Panini, has followed a system of his
own; he divides his grammar into eight chapters® (‘‘padas’’), the
last chapter being on Prakrit grammar and on metres and
rhetorics. The first seven padas are devoted ta Sanskrit grammar

1) 8. K. Belvalkar : Sys. Skt. Gram., p. 108 £, 2) Pénini has 3983 sGtras, while
Kramadi§vara has 8857. It is to be noted that if we exclude the stitras relating
to Vedic (say about 1000) the number would have been more. We cannot, therefore,
say that it is an abridgement of Panini. 8) dfgmw aq g fa | seaEr gfae:
dudia: Ry 77 9 S eIt | g se A ey | ogsgas aeiyat hade
ARHagaNT q;ef’ q 3@y qﬁ;gna:{-— tikz of Goyicandra under mangalacaranaz
verse. 4) Des, Cat, 8kt, Mss, {VI), p. Ixxiv. 5) Does he refer to the Vaidie
‘agtapadivak’ (eightfold speech) ?
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on its different aspects, such ss, Samdhi, Tinants, Krdanta, Taddhita,
Karaka, Subanta end Samdsa. That he has not followed the
arrangement of Panini is clear from the fact that Samdhi comes first
in his system; while according to that of Panini it comes at the end.
Moreover, he has rejected some of the apparently unnecessary and
difficult sftras of Panini as well as the Vedic rules. H. P. Sastri*
isof the opinion that KramadiSvara had followed the Vakyapadiya of
Bhartrhari (651 A, D.).* But there is no justification for this surmise.

§ 45. One of the striking features of his grammar is this thab
the commentators of this school take illustrative examples from the
Bhattckavya and in this respect it has a resemblance ko Bha.rtrharl ]
Dipika on Patafijali's Mahabhasya. It is interesting to note, again,
that (Nara.)- -narayans Vidyavinodacarya® of Parvygrame wrote s
commentary oalled Bhattibodhini, on the Bhattikavya, and he explains
all grammatical peculiarities of the poem by citing the authority of
of KramadiSvara’s grammar.

$ 46 Another special feature which is 1nteresbmg for our present
study is the inclusion of Prakrit in continuation of his Sanskrit
grammar ; and in this section (which is divided into five chapters,
namely, vowels, consonants, declensions, conjugations and Apabhraméa
including Magadhi, Saumsem, PaiSacy and several other sub-dialects),
he has recorded soma of the special trmts,_ other than those which are
common to all, of Prakrit language, particularly of Apabhrarha.

(e} On the genuineness of his Prakrit grammar-
§ 47. Bus scholars are not always unanimous with regard to thp
genuineness of this portion. Doubts have been raised on the
suthenticity of the eighth ohapter dealing with Prakrit, which,
* aceording to Balvalkar,* ig a later addition. But by citing the authority
of Goyicandra® we may say that the eighth-pada (i. e. the Prakrit

1) Des. Cat. Skt, Mss. p. 1xi. The similarity in the method of arrangement,
though farfetched it is, does not mean that KramadiSvara has followed it truly ;
but the resemblanc may be regarded as accidental. 2) Keith : History of Sanskrit
Literature, p. 429. 8) R. L. Mitra’s Notices of Skt. Mss. Vol-1V, pp 209.10, No.
1637 Caleutte, 1878, 4) Sys. Skt. Gram. p. 109. 3} (a) gay. g quey

FTaTTg H@a-m@aqmomﬂzg g Tud  FRA@EEET afusa lemas

TN @Ed: | (b)) dezamEEon guEg qRF eI
f%(f‘aam:[-—(}oymandra under Mangalicarana verse,
o
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portion) is a genuine one. Goyicandra clearly says in his commentary
that after finishing Sanskrit grammar, Kramadiivara had composed
the gremmar for Prakrit languages in the eighth chapter. Besides,
we have seen that KramadiSvare has followed the same scheme and
technique a8 he used in the first seven padas of his Sanskrit grammar.
Nitti-Dolei® also voiced the same opinion when she tried to prove
its genuineness. ' So, nothing can be said against the validity of the
eighth pida of his grammar.,

(3) Why has he included the Prakrit poriion in his Sanskrit

“Grammar ?

§ 48. But a question may be raised why a treatment of Prakrit be
appended to his Sanskrit grammar ? The answer is simple : he has
treated the language as a whole which not only includes Sanskrit
(‘purified’) but also Prakrit (‘natural’). In the Sanskrit dramas,
Sanskrit and Prakrit languages have been simultanecusly used. To
a learner of Sanskrit who would read Sanskrit literature (specially
the dramas), a knowledge of Prakrit is necessary. 8o, for proficiency
in Sanskrit the study of Prakrit can in no way be ignored.

'Kra.ma.diévam, therefore, thought it necessary to include Prakrit in his

Sanskrit grammar.

§ 49 Pischel® is of the opinion that KramadiSvara inoluded it,
because Hemacandra did the same thing in his grammar. Unless
KramadiSvara's date is determined, we cannot find the veracity of
Pischel's remark. H.P.Sastri wants to say that KramadiSvara had
included it in the interest of the Saivas of Bengal, because the
Saivas at this period used the Prakrits and vernaculars in their
propaganda work., The Bengal Saivas of Candradvipa wrote in the
vernacular, traces of which are to be found in later Buddhist works ;
and the Kadmira Saiva works are almost invariably accompained with
some verses in the vernacular at the end of each chapter.® Kramadis-
vara, therefors, found it necessary to give some grammar of the

~

1) Les Gramm, Pkt. pp. 181-32, 2) Gramm, Pkt. Spr. § 87. 8) Upsdhye,
A. N. Prakrit Language and Kashmir Saivism in Dr. 8. K. Belvalkar Felieitation
Volume, Patna, pp. 192-95. .
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Prakrits and the vernaculars.® H. P. Sastri's argument, it seems to
us, is far-fetched.

(vi) Jumaranandi and Goyicandra__the two earliest
commentators of his grammar

§ 60, KramadiSvera's name is inbimately connected with
Jumaranandi and Goyicandra, the two earliest commaentators of his
grammer, of whom we know nothing except their names. From
the commentary of Goyicandra we come to know thali Jumaranandi
was an independent king, as he had an imperisal title, “ Mahdrasa-
dhirdja”.” Umesh Cheandra Vidyaratna® has given an account of
Jumaranandi without referring %o any subhority. We ocannot,
therefore, identify Jumsaranandi with all those facts mentioned by
Yidyaratna. ’

§ b1. Goyicandra has clearly stated that Jumaranandi wrote his
commentary (vrtts), entitled Rasavati®* on the complete text of
Kramadi$vara. The Rasavati-vitti of Jumara had become so famous
at that time that the name of this school was designated as “Rasa-
“vata”, and he himself was called “Rasavaj-Jumara”. 5  Since Jumara
had revised and corrected Kramadi$vara's grammar, it is designated
88 ‘Jumara school’’.

1) Des. Cat. Skt, Mes. (VI), p. 1xii. 2) It is found in the colophon of the
commentary of Goyicandra., 38) Vide his Jatilattva-vzridhi, 2nd edition ; Caleubts,
1911, pp. 203.05. For information, I am giving this account in brief: Itis said
that Jumaranandi was the son of Jagadinandanandiin the line of Bhrgunandi
(= head clerk of Valldlasena of Bengal) and was born in the year 775 B. 8. (=1368
A, D.). He belonged to Kisyapagotra and was an inhabitant of Radha. His
name was variously spelt like Jumaneévara, Jambura and then Jumara. He had
two sons: Lavaneévara and Maheévara, of whom the former sthad three monms :
It is also stated that Jumaranandi had to leave Riddha and had to seitle down at
Murshidabad and from there his sons shifted to reside in different places in
-connection with their services. 4) In one manusecript this Rasavali-vrili is wrongly
aseribed to Kramadifvars, vide, Calalogue Sommaire des manuscripts Sanskrifs of
Palis, de la Bibliothegue Nationale, by A, Cabaton, 1907.08, Paris. p. 95. 5) COp.
R. G, Bhandarkar’s Report on the search for Sanskrit manuscripts in the Bombay
Presidency for 1883.84, p. 68. .
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§ 52. But it should be borne in mind that the writé of Jumara-
nandi i& nobt exegetical, it is merely illustrative. He only gives
examples of each and every sutra, but does not explain them. In
so doing, he sometimes quotes and criticises someirregular grammatical
anomalies found in the writings of the famous poets of Sanskrit
literature. The authors, cited from the Kavya literature, are Kalidasa,
Bharavi, Magha, Dandi, Bana, Bhavabhuiti and Murari. Some works,
such as, Jasakiharana, BhattikGvya, Sapta-kumarikda, PaTicatonira
have also been ocited by him. Of the lexicographical works
Amarakosa, Trikands and Utpalamdld are mentioned. Grammarians
like Jayaditya-Vimana, Rakgita, Bhagavrtti, Bhattavartika have duly
been mentioned by him in acknowledging their views in their
respective places. It is curious to note again that he oites from one
“Dhatupardyanas”’, a treatise on the classification and conjugabion
of Sanskrit roots. Rajendralal Mitra® also notices one Dhatup@rayanae
attributed to Jumaranandi. H. P. Sartri® also mentions one
Dhatumald by Jumaranandi in the beginning of which the name of

the author occurs : .
, \| & qu: fyam 0

Tt RY-GER ¥ AT |
i aeg gaad aeT gATAfEAT i

ATEIEY gﬁa‘-m‘r ate. eta.-+:++ This work, it is said, is intended to

gerve as an appendix to KramadiSvara’s grammar. Has he then cited
from his own work ? Besides this, we know nothing about Jumara-
nandl and his work.

§ 53, Next in the line comes Goylcandra who has written an
elaborate commentary on all the chapters of KramadiSvara’s grammar
as well as on Jumaranandi’s vréti. The name of his commentary ({7ka)
is called ‘‘Samksipiasara-vivarana”’. From his commentary we come
to know that he has written his commentary on the Prakrit portion
algo ; but now it is not available. It is also added that for the proper
comprehension of the aphorisms of KramadiSvara, he has listed 127

1) Notices of Skb. Mss. (IV}. p. 212, No. 1640. The colophon is—"‘4ti $rimaj-
jumaranandikrtaw dhatupirayanah samapiah’. 2) Notices of Skt. Mss. (second
series), Vol-1, Oalcutta, 1900, p. 198. No. 196.
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parsbhasis of ancient grammarians. It i8 also to be noted that he
has also written two more commentaries on the Prakirnavrits and
Unddisutras. Taddhita-paridista and Krdunididesavrtti are also
attributed to him.

§ 54. Goyicandra has been credited with an epithet ‘‘auttha-
sonika”’ meaning thereby, ‘one to whom the king stands up and
offers seat when he comes to the court’.r This is the explanation
given by KeSavatarkapaficainana, one of his commentators,
Belvalkar surmises that this may be a ‘patronymic or some religious
or politioal title the significance of which is lost to us.’? But H. P.
Sstri informs us that ‘this oustom still prevails in Rajputana but it
has lost its Sanskrit name at present. A noble man, who is honoured
by the king in this way, is called a *“Tazimi omrah”.®

§ 55, From Goylcandra’s commentary* we come to know thab
Umapatidatta whom fhe king loved very much adorned the courb of
Jumsareanandi ; and perhaps it was at his request that Goyicandra
undertook to write & running commentary on the siitras of Kramadis-
vara and the vrétt’s of Jumaranandi when these had become corrupﬁ
and mutilated owing to copyists’ fauls.

11 The other commentaries of his grammar
(i) On the Sanskrit portion

§ 56. Goyicandra is the last original commentator of this school,
Others, who came after him, have eommented more or less either on 4he
Vivaranatika of Goyicandra or on different sections of Kramadiivara's
grammar. Of the comentaries the Sararthadipika of Vaméivadana,
the Vydk&ra-sﬁ_m-lahari of Kavicandra, Vyakaradipikd of Narayans

1) acvzmmz:ra ek ttmﬁ:ﬁwﬁfa: seqglegg ot (v. Lusm?) an-‘g-
fa, qen (v.L ng) awEaufy ay Wﬁq&f:{quﬁ_Kesavata.rkapa.nchana
10C (IT), London, 1889, p. 222 (fn). 2) Sys. Skb. Gramm. p. 110. 3) Des.
Cat. 8kt. Mss. (VI), p. Ixiv. 4) ¥t ¥ wgwai sqn@-wark-gRetaa-faae-
AR RrEdaiiTT 5 R-GATe - TR - S e gre- S Te gl St
gffye-gad gfa a1 We have several poets of the name of Umdépati, 3
Umapatidhars, Umapatidatta (for which vide Aufrecht’s Catalsgus Cataloyomm),

but none of them has definitely been identified. We are, there.fum, not in & position
to say anything regarding him. -
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Nyayapaficanana, Durghatodghata of XKeSavadatte Tarkapaficanane
Bhattacarya, Koumudi of Abhiramavidyalankara, Arthabodhani of
CandraSekhara Vidyalanksra and Harirama Vacaspati, {7ka of Sarva-
vidyalenkire Bhatiacarya, Bhavirthadipikd of MaheSa Paficanana
are worth-mentioning. The Sdrasarigrahe of PitambaraSarmi is an
abstract from the Samksiptasara. This school is also rich in its
treatises on roots., DBesides the Dhatuparayana or Dhdtumala of
" Jumaranandi, we have severa! other important works, such as, the
Dhatumala of Mahe$a, Rapaprakaso of Kullikabhatta, Dhdsurainivals
of Radhakrsna-Sarm3s, Dadavala-karika of one DaSavala (?), and the
Vasudhatukarikd of an unknown author. On ganas, the Ganaprakisa
of Nardyana Nyayspaficinana and the Ganamdrtands of Nrsimba
Tarkapaficanana sare remarkable. The Jiapakdvals of Haragovinda
Vaoaspati can also be mentioned in this connection.*

(ii) On the Prakrit portion

§ 57. None of the authors bas written any commentary on the
Prakrit portion of KramdiSvara's Samksiptasara. It is said thab
Jumaranandi wrote a ortts on the Prakrit pada also ; it is also said
that Goyicandra too wrote an elaborate exegetical note on the 8th
pada of Eramadivara. . But unfortunately Goyloandra’s commentary
on the Prakrie-ptds is not available now-a-days, and regarding
Jumaranandi's wort¢é nothing can be said abt present, until the
manuseript of Candidevasarma has been carefully examined.

§ 58 The only commentator of KramadiSvara's Prakréapads, so
far a8 it is known %o us, is CandidevaSarma described above. We
know one Candidasa who is the commentator of Kavyaprakisas. He is
also deseribed as the younger brother of the grand-father (or according
to some the grest grand-father) of Visvanatha, the author of Sahitya-
darpans (14th cent. A.D.). It is also said (I0C. No, 839) that
Nrsimha Tarkapaficinana is the descendant of Candiddsa who belonged
to the endogamous groups called Va#nga-meli. They lived at Ketugrama
four miles away to the Uddharanapura on the Ganges. But nowhere
do we find any reference to his authorship ¢f a commentary on Krama-

1) My information is chiefly based on Mitra's Notices of Skt. Mes, (IV) and
H. P. Sastr’s Notices of Skt, Mss. 2nd series, Vol-IT j Des, Oat, Skt. Mss. (VI),
Preface, pp. Ixiv-lzxiii ; 100, Vol-I, part II and Vol.IL

-
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didvara's Samksgptqsc‘zm. S0 in the absenc of any conclusive evidence
we cannot identify this Candidasa with CandidevaSarma of Prakriads-
pika. Moreover, in the introductory verses the author Candidevasarma
deseribes himself as one who was born in the family of “Sobhakara”
($obhakarakulodbhava). But we do not know whether Candidisa,
the commentator of Kavyaprakada, also belonged to that family. So
these two Candidasas ocannot be identified. It seems to us thet
CandidevaSarama of Prakriadipika is later than Candidasa, the

commentator of Kavyaprakiéa. ‘

III The date of Kramadiivara

§ 59. As regards the date or antiquity of KramadiSvara nothing
oan be gaid definitely at present, as the materials at our disposal are
scanty and meagre ; so his date has remained undetermined as yet.
Scholars are not even unanimous in this respect ; they have attempbed
to place him either between Hemacandra (1088-1172 A.D.) and

" Vopadeva (1250 A. D.)* or after Vopadeva.® Zacharia® has remarked

that we oan neither prove that KramadiSvara flourished after
Hemcandra, nor could we say that he bad written his grammar
before Hemsacandra. Nitti-Dolei* has wslmost voiced the same
_opinion when sha says that the date of KramadiSvara between
Hemecandra and Vopadeva can only be provisionally acceptable. In
determining the age or antiguity of KramadiSvara, let us discuss the
problem anew.

§ 60. It is important o mote, at least, for the antiquity of
KramadiSvara that he mentions in his stitras® such predecessors as
Katantra (1st cent. A. D.), Oandra (470-600 A. D.), Bhagaytti.
Ksapanaka and Vamana. It is again worth noting that the latest
of the authors cited by him is Vamana. Now, we have two Vamanas
—one is the author of an Alankaradastra, called Kavyalankarasuira,

1} Belvalksar, 8, K. Ibid ; A. B. Keith places him in the 18th cemnt. A. D,
Hist. Skt. Lit. p. 432. 2) Colebrooke intends to place him after Vopadevs, cp. Mis,

Hs. II. 8) BB. V. p. 26. 4) Des Gramm. Pkt p. 180, 5) wwued Afq
HIH. (Sandhi 196, see also 106) ; STATAAINIA TR WIe&: (Sendhi 842) snd
JRISEAIT R AK: (Samaes 219); TRAWEY A Wirgf: (Rarsks 101) 5 op. also
436 ; Togrw foax ofs Gowd: (Samaes 407) s ¥EEY Sregmwaf fagfufy
FTAAS (Samasa 168).
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who, it is guessed, must have lived in 800 A. D*.; and the other is one
of the writers of the Kaiika which was composed about 660 A, D.%.
It is to be noted here that it will not be unwise to suppose that
KramadiSvara might have mentioned the grammarian Vamansa and ‘
not the rhetorician Vamana. But in any oasse the upper limit of
" KramadiSvara’s grammar may be tentatively assigned to the end of
the 9th century and the beginning of the 10th century A. D., if we
do not place him in the Tth-8th centuries A.D. Furthermore,
Goyicandra has also informed us that whén the Bhasya of Panini
differs from its vréis, KramadiSvara gives the option to both the forms,
or sometimes rejects the vrité which is nothing but the commentary
of Jayaditya and Vamana who came a little later than the Bhartrhari
in the 7th cenftury A.D. That settles again- the upper limit of
KramadiSvara,

§ 61. The date of KramadiSvara is intimately connected with
that of Jumaranandi and Goyicandra. As “regards Jumaranandi’'s
date it can be said that he cannot be later than the first quarter of
the 15th century A.D., since Rayamukuta, in his commentary on the
Amarakosa, calls him “Rasavaj-jwmara™® Rayamukufa wrote his
commentary at Gauda in 1431 A. D. It may be pointed out, on the
other hand, that Sarvananda, one of the oldest commentators on
Amarakosa, (dated 1159 A. D. ?) mentions one ‘‘dhatuparayana” in his
commentary. If it is identical with Jumara's treatise of the same
name, then can it not be surmised that he or his work was well-known
in the 12th contury A. D.? These two dates may be regarded as the
upper and lower limits respectively of Jumara in the absence of any
conclusiva evidenca. It is to be noted that the authors and the works
cited by him, are not later than the 11th century A.D. Moreover the
title “ Maharajadhiraja’ is significant. It gives to some extent some
hints of the approximate time of Jumaranandi. It is known that the
last S@mantGdhipati of the lower Bengal region was Damodarapala
(1190 A.D.). Bo the epithet Maharajadhirije might be earlier than

1) S. N. Dasgupta snd S. K. De, Hist, Skt. Lit. p.586. 2) P. V. Kane,
Intro. to SEkityadarpana, p.139. 3) Vide, Th. Aufrecht, Zur Handschriften Kunde
(Rommentare swum Amaar-kosha) in ZDMG (28), 1874, p. 118 where he has given
a list of authorities quoted and consulted by Rayamukuta.
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that period. It is not impossible, therefore, that Jumara who might
bave descended from a high official of the Pala's who acquired a
semi-independent status after the house called himself & ‘Mahiraja’
in the 11th or 12th century A.D.. Sandhyakaranandi’s (11th century
A.D.) father, Prajapatinandi was a minister, a pleni-potentiary as well
88 & provincial governor (Pratiraja) under king Ramapala. Jumara
might have, therefore, lived in tha 11th or 12th century A.D.

§ 62. Wae are still in the dark as regards the date of Goyicandra ;
but from one of his commentators, namely, Vam§ivadana, son of
Vasistha and Rayamati, we may say that Goyicandra might have lived
before 1300 A.D. The date of Vam$ivadana, as can be deduced from
a msanuscript which bears the date of its composition, is Saka 1243
{=1831 A.D.).' If that is correct, then it can be said that Vamsi-
vadana is to be placed before 1300 A.D., and Goyicandra earlier
still. ‘

§ 68. There is a tradition that Jumaranandi and Goyicandra,
were contemporaries. Although there is no genuine proof on this
point, excepting one single menuscript® in which it is stated that
that Goyicandra’s #7ka@ was corrected by Jumaranandi, still it can be
_ said that if Vam&ivadana’s date can be taken before 1300 A.D., then
we may probably place Jumaranandl at least in the 12th century A.D,,
if not earlier. From the above it is guessed that Jumaranandi might
have lived in the 11lth or 19th sentury A.D., Goyicandra, therefors,
may be a little later to that time. KramadiSvara’s date, therefore,

may be placed earlier i.e. between the tenth and the eleventh centuries
AD.

1) In Notices of Sanskrit Manuscripts (2nd series), Vol-ITI, Calcutta, 1907,
No. 819, pp. 208-09, by H. P, Sastri, we find the date in the following verse :

TR sT-38- -y AR smeres )

g =1f7 g v ga-fauY ard qur yfasin

2) 100, p. 218, No. _ 816. The reading of the manuseript is defective.
N. N. Dasgupta has correoted the reading of the man‘usoript and says as follows :
“'If we correct the ‘kytayam’ and ‘paridodhilayam’ of this corrupt colophon as
‘krtz® and ‘paridodhitz’, it would give rise to the presumption that Goyicandra
was but & contemporary of Jumarsnandi, who corrected his tika”. {0. (V) p. 360
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4. Kramadiivara’'s Prikrtaidhyzya : a Critical Study
I On the arrangement of the sTitras

§ 64. Now, we shall say something about his Prakrit grammar.
It is found from a perusal of KramadiSvara’s Prakrit grammar that he
noti only knew the sifras of Vararuci, but also reproduced in a great
measure the same on the main Prakrit (i.e. Mahardstel). It is
also found that Kramadi$vara followed an edition which is nearer to
Bhamsaha's ; but, on the contrary, it may be said that in certain cases
he adopted the readings of Vasantaraijs, S&dﬁ.n&nda and others,
Although he has followed Vararuci in the arrangement of the siitras,
yeb ocertain remarkable innovations are discernible. He has added a
certain number of new stitras and ignorad many of those which are
found in the Prakréa-prakisa. The phenomenon of ya-éruti is partially
known to KramadiSvara, while it is unknown to Vararuei. Similarly
the chapter on Apabhramsa is exolusively Kramadi$vara's innovation
- and fhese are interesting and helpful to the students of Prakrit
Philology.

§ 65. KramadiSvara's Prakrit grammar is divided into five
chapters ; e.g. svara-karyam (i). halkaryam (i1). subanta-karyam (iii)s
tinanta-karyam (iv) and Apabhraméarambhah (v) including miany
dialects and sub-dialects, such as, Magadhi, Paidzoi, Vracada, Sabari
and 86 on. In the Vrité of the sitra ‘‘Sabars sor etvam'* (V. 98) he
mentions the name of Sauraseni as one of the sub-dialects of Prakrit.
Barring this, he has not clearly mentioned the name of éauraseni,
although from the siitras, it oan be inferred that he has also given
some characteristios of the Sauraseni dialect. Lassen has, therefors,
included those sTtras under the category of Sauraseni. In the first
chapter KramadiSvara has described in due order the changes of vowel
gounds in Prakrit. His second chapter can be sub-divided into two
parts, The first part contains the treatment of single consonants, while
the second deals with the conjunct cosonants. In the third shapter he
describes the nominal and pronominal declensions, whilein the fourth
the freatment of conjugation, verbal substitutes and indeclinables are
deseribed. In the fifth he has first discussed the characteristies of
Apabhram8a and then metions numerous dialects and sub-dialects of
Prakrit.. In this arrangement KramadiSvara has followed some new

»
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procedure of his own. He discusses the [éaura.seni], Migadhi, Paidaci,
Sabari Vracada and other dialects after the Apsbhram$a. Does he,
therefore, consider these dialects as varieties of Apabhramsa ?

§ 66. KramadiSvara has not elaborately discussed the principles.
of Prakrit like later writers, but has nieely collected the main
characteristics of Prakrit language current at the time. Sometimes
ha is too brief to be understood (e.g. the sitra, r¢—1.27) ; bub that is.
because of the fact that he has always tried to curtail the number of
the sitras by incorporating the “adhikdras’ to the sutras. In fact,
50 far a8 the treatment of the principal Prakrit is concerned, he has
not added anything remarkable, except some forms which are nob.
found elsewhere. Basides controlling and elucidating the sutras of
Vararuci, the value of KramadiSvara lies in the fact that he has.
incorporated numerous dialects of Prakrit which are totally absent
in Vararuci. Linguistically Kramadi$vara is importaht, because he-
represents truly the eastern school of Prakrib grammarians.

11 The Prakrit dialects found in his grammar

§ 67. The Prakrit dialects as desoribed. and mentioned by
KramsadiSvars are the following: Maharastri, [Sauraseni]. Magadht
(v. 83), Ardhamagadbi, Paidaoi (v. 98), Vracada (v. 66), Nagara (v. 67),
4abari (v. 96) and ApabhramSa. He mentions the name of Maha-
ragtri while desoribing the Ardbamagadhl (Maharastrimibrardha--
magadhi. v. 95). I have said above (§ 63) thab Spurageni has not.
been metioned by him. He has given the charasteristics of Vracads.
(v. 66), Nagara (v. 67) and Sabart (v. 96) in one siitra each. In the
Vrits of the sttea “Sabars sor etvam” (v. 96) we find the names of Saka,
Abhira, Dravida, Odra, Avantys, Avanti, Sravanti, Pracys, Saurasena,.
Bahliki, Daksinatya and Defi-vocables ; and it is also said there that.
"these are used in & drama according to the characters of the play..
So far as Vracada is concerned it is desoribed as a variety of
-Apabhraméa  (Vr@cadadér-Apabhramsabhedah) and this Vracads
Apabhram§a is used in the gathas. Similarly, it is said that Nagara
is different from Vracads, which is also used in the gathas.
Upanagara, & variety ‘of Nigara, is also mentioned in the Vriti of the.
stitra “$esa ndgara va skadau” (V.67). The names of these 21 or 22
dinlects and sub-dislscts of Prakrit are found in the Prikrit grammar
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of Kramadi¢vara. While giving examples of those Prakrit languages,
the commentator has quoted some lines from some verses which
-are not, however, traceabla,

II1 Analytical contents of the Apabhraméa chanter
of his Prakrit grammar

(1) Apabhramiba

§ 68. KramadiSvara has given the following characteristics of
Apabbram§a. :

I. Non-initial voiceless single consonants become voiced
{V.1): e.g. vaka>>vaga ; sukhita>>sughida.

II. 7 (V.15) snd conjuncts with » are optionslly retained
(V. 9, b) ; sukria> sukra, sukaa ; puttra>putia, vyass brasa>>, bhasya>
bhrisa.

III The following pronominal substitutes are found :~—etat>>eha
(in all genders) (V.8); édam>>imu (in neuter) (V. 10) ; yadrk>jeht,
jehe, johu (V.9); tadrk>>tehi ; kidrk>kehi; idrk>ehi 3 kim>>kirhpa
(V.13).

" IV. Adverbial substitutes : katham>kemu (V.11); yatha>>jima,
jema, jidha, jadha: tatha>>tima (V. 12), tema, tidha, tadha ; yatra>
jethu (V. 5. comm.); iatra>>tetthu ; kutra>>ketthu ; atra>>etihu ;
yavat>jama ; tavat>tama ; tatah>"to.

V. jjevva and japi are substituted for iva (V. 6).

VI. uads, nadd and aGvai are substituted for ninam (V. 7).

VIL The following case-terminations of -a, -¢ and -u bages of the
masouline, feminine and neuter nouns are given, ‘

Singular.
Original Apabhraméa Masculine. Feminine. Neuter.
endings, endings.
8U. elision (18) : nara gaschai mehild pacohai
u (19) : nara

o (20) : godo meho.

am. elision (18) * mahild pucchad.
% (10) : dhanu.



45

INTRODUCTION
singular
ta. em (21) daiem, aggiem e (36) : khattse.
ena (21) :  daiena.
na (23) of
s-% bases aggina aggim,
fiasi. he (27) rukkhahe, he (83) : he (34)
khattahe mabhuhe,
ad% (27) :  rukkbadi.
fias ho {268) rukkhaho,
‘ aggiho, -do- -do-
35 (28) rukkhasu, :
st (28) rukkhasss.
ham (32) of  aggiham.
1-% bases
ni him (26) aggihim
mahuhim.
su(Voe). lomg (14) :  dholla hiada.
short (16) : putti.
e (16) : hale bhagge.
Plural,
Original Apabhram$sa Masculine. Feminine. Neuter.
endings. endings. '
jas (ko] aggiho ‘mahilaho (17)
%, 0 (35) ' kumariu.
khattau.
mahilao,
Sas u, o (35) milao pecchaha
bhis
bhyas hum (26) rukkhahum
. o padido.
ham (31) of : tarabam

i-u bases
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am ham (29) rukkhaham
hem (30) oft  vahihem
i-% bases taruhem.
sup L XN , LY ]
jas (voa,). ho(17) - aggiho mahilaho.

VIII. 'The bases of yusmad are tuha, tubbha, tujjha and tumha,
_and those of asmad are hamum, majihe and amha.

Singular
Deacl. of yusmad. and asmad,
Nom, tuha jado
' tuham hamum
Acoc. tatm pucchams aim puccha
Inst. tahim , asm
Abl, tuha, tuhum majjha, mahum
-Gen. tuha, tuhum

tujiha, tubbha majiha, mahum

Tioe, taim aim

Plural.

* "Nom. tumhe pucchaha amhas pucchamo
Ace. tumhaham pucchami amhaham pucchaho
Inst. tumhehim dinnam amhehim
Abl. tumha amha
Gen. tumha amha
Lioe. tumhasu amhasy

IX., The accusative singular forms of yat and fai are Jrum and
.drum raspectively (V. 46).

X. The locative singular forms of yat and tat are jadru and
Zadru respectively (V. 47).

XI, Abstract-suffixes are formed with da, ¢una and ppana (V. 48).
XII. tva> evi, eppi and eppinu (V. 50).
tum>>nam, tum evi, eppi and eppinu (V. 52) e.g. b"OPI”s
broppinw (V. 55) ; karappi, krpps (V. 56) ; gameppi, gampps
(V. 66).
tavya>svvam (V. 49) e. g. karivvam.
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Verbal substitutes :—(V. 57-65) :
stha>itha 3 mrw>mara; dhra>dhara;  dr$>passa;
vrai>vaia ; brun>bro ; bhu>ho; grah>genha ; kr>kasa
(in future).

The passive voice is formed with éja (V. 60); e.g.
sumarijads ; and also with i7a, as, sumarijjadi.

The second and first personal endings of the imperative
are as follows :—

1st person. 2nd person
Sg dehum (V. 63) kari, kars, kurn, korahs
o (V. 61).
Pl.  samkahum (V. 63) det, samkan (V. 62),

The future is formed with ss¢ (V. 85) ; as, sumarissidi.

!

(i) Vracada

§ 69. Vracada is a variety of Apabhra.msa and in it the retention
of 7 in a conjunct-consonant is permissible. drum and jrum are also
used in this dialect. eppi and eppinu are used for gerund (tva) (V. 66).

(iii) Ndgara-Upandgar

§ 70. Nagara is another variety of Apabhrems$a and s and & are
profusely used in this dialect (V.67). Upanagara, a sub-variety of
Nagara, is the language of the gathas.

(iv) [Saurasenil

§ 71, The following characteristics of Sauraseni are discernible.
I. &, d, dh and bh are optionally retained (V. 68) of : e.g. moai,
modade ; madhukari, surabhi.
11, 1isfound in the preposition prati (V.74); e.g. pratijna>
- paltncd.
III. Gerund (tva) is formed with sa (V. 70) ; but in gam and kr
it is formed with dua ; (kadua, V. 71 and gadua, V.72).
IV. yadvat and tdvat become yettzka and tetiika respectively
(V. 69).
V. The nominative and accusative plural ending of neuter is
with or without » (V. 75); e.g. kumdaim, kumdani.
VI. The genitive singular termination of all genders is do
(V. 76) ; e.g. purisado, mahilado, aggido, ‘

t
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VII, The substitutes of bA%l and sthad are bho and cifiha reprec-
tively (V. 78) and that of as is atthi (V. 79).
VIII. The future is formed with ha, sas ssa (V. 80) and these are
also added to the Causative with ¢ or 7 before it (V. 81).
(v) Magadhs
§ 72. Neoxt are given the ocharacheristics of Magedhi in the

following manner. ,
I. In Magadhi, the palatal sounds (ca-varga) are pronounced

with bub a slight contact of the tongue with the roof of the
mouth and an y is prefixed to the sounds of ca-varga. (V. 85).
II. 4§ becomes y (V. 87) 3 e.g. varjayitva>>vayyayidans.
TII. » becomes I (V. 84) ; e.c. rosah > lode,
IV. gsand s become § (V. 83); e.g. sadhuh>$ahit ; satpadah™>

Sappade. .

V. hadakka is substituted for Ardaya (V. 86).

VI. The genitive plural ends in hum (sometimes with the
lengthening of the final vowel) (V. 91); e.g. brahmanasys>>
bamhanahum.

VIL. The vocative ends in @ (V. 90) : e.g. deva>>deva.
VIII. haks and hage are substituted for aham (V. 94).

IX. The root stha becomes eittha (V. 99).
X. nia is substituted for the ending fa of the past passive

~ participle (V. 89).
XI. dani is substibuted for the gerund ending tva (V. 88).
(vi) Ardhamagadhi
§ 73. According to Kramadi§vara, Ardbamagadhi is nothing but.
an admixture of Mahdrastri [and Magadhi] (V. 95).
(vii) Sabarz
§ 74. The nominative singular of Sabari ends in e (V. 96) : e.g.
¢S mebe. The long and short vowels are freely inberchanged
(V. 98).
(viii) Paisace
§ 75. The following oharacteristics of PaiSicl are given by
KramadiSvara.
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The voiced sounds are changed into the voiceless (V. 100) ;
e.g. gagana>kakala, gharma> khamma ; sometimes voice
is retained (V. 101) ; e.g. yajana>jajala and also cacala.
nand n>1 (V.103) ; e.g bhanati>phaelati ; dhwanati >
thvalati : vana>pala (V. 104).

#>1(V. 105); e.g. carana>calala.

n and n>7 (optionally V.106) e.g. kanaka>ka¥iaka ;
VArAG > VARTG.

iva, eva=>yeve (V. 107) ; e.g. harir eva>hali yeva.
hrdaya> hitaaka (V. 108).

The nominative plurals of the first and second personal
pronouns are ampha and tumpha (also tuppha) respectively
(V,109-110).

pho and phura are substituted for bh% (V. 111),

The rest are like the common Prakrit (V. 112).

In Paibfci the words are o be formed from usages
(V. 118) ; for example, he has quoted the following verse :
SrerdT qETE A1figedy g¥ [ @ Jg aw Egga |

aré 1d) = fa @ &Y frw avg sy wafgfa n
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dferaan qrEarAE:

qua: qfts3g:
Seapted

at am: fgarg?

Vr 1.2, He L 4
WZARURIT M U i BT TiL T 1320,

AU TET &g 91 Watd || SEGETTA ATEY | aTHe
arfagy ar mafy: | gwe s Aafaat gfae T @20 9G4
afafy sfifafe® afwafeas « faghfomrem eigag ey
rgsan® | [gere grere | erfyerrer sufgerrer | woifafor wwifo |
gfegern arfegerr | afissy aiftss | afta arftw | o9g« ogw |
gfafe ofafe ) ofefafe mfefafy 1 ofeesfy mifecwfa ) )

Fravy a1f «1a: foang e
qUIEY YEATARE ATeZHTEOAATITE |
MFEoTEyd qURATE ¢ adrasifagad |
MATFHL-TH R T-21=0STT-7AT |
fradsseagige dEt MEa-giiaET |
T “EANEIg dwu g RaRaTEEses”?  gena g9 sfvaman
YUT-GFATNY HeFa-NFARENG° qgeor a3y e’ gFasatafa |

1) ACP. &Y sia: fyra1g, BSS,. & @) wigwy, C,. &t w1 2) C. §3%-
grRUfkig a1 1 3) Not found in B. 4) Found in the margin of B. 5) Found
only in 8. 6) L omits, but it is given by Dolei, vide Les Gramm. Pké.
P. 132,in. 1. 7) L. ut@@as | 8) This line is found in the commen-

“ary of Goylcandra’s mangaldcarans verse. 9) Dolei has aifeEmg



% dfggar oiFaTeaE: [I.1-
a HUOT -GEER-TII-HE0 SHICY GROTRG, ARAA T S
i1 ( GEEAIUREET ong a1 ARt @EFIIUT NF2 ) |

AT GARAT SAEEAT AT FETGERAY SRRt T
oy fsagaver framsaan swae et gwomeaeiaa
arte AETIAIUE MET 3R | §end gafeusa e shagearfs-
YTEATF T SN ReT aneeife | o s s e -
Fzsq: | wagfy SYHIGETCA ATEEHR! ASTEE-SQwT-gOmTg arEd
AEOEATNE 9O | §AT F JUS—ATTUAAT Wiat 9FL
qd fagff, aun e sEdsara’a si faffd@e o

"ot aufgfitf | T3 wsrusfaorag R
(1. 32) =@ ®&W | gh wgg waf (1L 46)
gEeaTR-gFg®, | fEwat g gwsufzffa (11 105) swwe
fgm | OEGAATE Teg:| oA d@aaeAT sfr adenfy:
qgreAsEd AN gHCE AFC | AEEISH a@r® faeargar
S g s gENgEuEWEAsan ) tmgiefr fdeafy
(IIL. 21) wwieed $5c 1 arfdeaafafe (01 21) g@s) &@n
sy fanisi g oft | angafiinoag swe sl
TRIEY GUEIRdG: | wadag afaaifid demnaegmotagaeda
grsazf BREw@aegEt agea g wgt gaiwsR e
F1ada Frarggfatatt exsEgwaEy

1) L gives &y | 2) Found in the foot-note of L. P. 16.
3) 8. fafrarg. 4) S, FwwEdwia 1 5) 8. 9Ed @1 6) This is found
in S and L (PP. 16—17). 7) This paragraph is found only in &
8) Vide S8. gasadm Su. No. 138, 9) Vide S8, afamg Su.

No. 188.
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. V.18 He. 1.4 6

C W: HRA BLI1s MLz u

g s waf || fiw’ e ) A 39 @ saeE g
aigren [ ) afem fafqor faeor gg'oy g ]

de1| wq| fefafe gwe smoma-waw (I 47) =

Fags | fad gwgsisufefifa (11 105) swwe frafs:

degq-[awsw gfat I n

He. 1. 66

Vr. L. 4
WW RT.1.1.6 T.1, 2.4
"3“ Mk. 1. 6
T | ToER |
Vr. L 5. He. I. 57
RT. 1. 1.8 T. I. 2. 26
ARG 11821 L

e URTE ug waly | AW At | Ay gAeal Qg 2
waad [ agt )® e @wama =0 Al [emsw) e
I w8 3gh) Ffaer) Nedw 7]

dwr1 gwrt guare g (11 100 ) =fq |:4 )

¢ T 19 V}'I; I].: 26 . He. 1. 128
m RT.I. 1.1 T. 1. 2. 71
m “ I Mk, 1. 32
uI | qII |

&1 qEEUseE elg wala | adisatagnantfegdtaaila
(IL. 1) ogrg® | o5& SHITea@qs |

1) As the manusoript 8 is incomplete in this respect, it has been
supplied by me to complete the sense. 2) Not found in A. 38) Emended
by me. ABCC,P. a1 4) Found only in S,



¥ g fgaaR arEaTeaTa: [1 6~
~ 1 vr.1. 22 He. I. 107
6 TALL I | ||§|| ﬁ{:?é&;m T. I. 2. 58
aeRTREErsy, WAt || 79 g3eq | 33w gfuferaigae
wqfit e TEw Ag N [ wew ) wREE wewmg) s@R)
TG IS | BT )
& | @isaragfratfear sargs) & @ gfa zem =:2 )
- A . Vr.1.89 He. 1. 171
TR, TR |l B LA
SRR Tg AgURURIE? g ar wafy 1 @y v an |
o Agyr art u gt =Sggeivy [ et wweft) S|
S L CUN
aF1| AN T AFCAEE TAEHR q THFGEIA §E
e | gar ety aiwe | um wea zfy geraRat (11 3) »
i v -gw | owReEr feafas |)

FI-gEeaaeTy el BRI L4 TLB A
v Mk, 1. 8-9
@l | AT ) |G | GG ||
AFT | TFCHFAET 8 AFR-TFICIEHRT e N | Far
arfcfa (111 2) 71 @ s ’

WT% T “ | Er. II, 10 o 1’%0.11. 6‘77
g;a'ﬁ . I. 1. 6. L1.2.3
q &I . Mk. I. 18 '

AT e J16 VAR 1| g G qT JAT || FAT ST ST=qAqT
EHA giia® @A’ @ifga 98 A1Z qr9iE TEqL q97E AT

1) P. 9323 ; BCCy S. %1 92) Found onlyin 8. 3) Ufis not
found in A. B has (g sigarT wafy, #s<1 4) Found only in A.
5) Found only in 8. 6) a1 is not found in B. CC, #afaar! 7) B.sda@m
and ST&< |
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ATHIF ATAT JOHT eTiYa FATY gequriz ! || [ 98 a8 1| G598 SsaEy
AOTE SIUNTET | N TS | il FTREST | SE@er SE@re |
@iger @Ifger | qgT 9T | =g I | ATHS J1eME | T AT |
99E 9918 | WS N | qud qiEsE | 96T YY) 9% aus |
gfger grfaer | ARG FAWQ ) ]

Fwr1 enfest =fq awa w1 wifke = wwm w2 el
qrframa: gfnen arf@ens )

T Vr. I. 11 Hc:‘[I. 724
(-] RT.I.1.8 T.1. 2. 8
|51 TEEET T ligell RT.L1

@E AT T 1 GET Ml

a1 | Ssaragai gy @@gss
6 " ¥r.118  He. I 101
qr;'ﬁmé;ﬂ?( nagn RT.LL 11 T.T.2 512
THEIRAE g wafi | aifrer geflEgn etsltw A
fadta gl zearfg” 0 [ eifwer 1 =f@) gzer1 @mer) )

asr1 wisgweg (11 103) zfa aw =@z aegmarst (11 3)
i ags arfas:® 0

1 C. @mﬁﬁ?; others I 1 2) Found onlyin 8. 38) Found
in 8; only. 4) After this P hag % «%1; 9T I&T. But it is not
found in any other manuscripts. Besides the siitra itself gives the
prescription only for the word &1, Hence these have not been ineluded.
5) Found in 8. 6) B. a1 It is evidently a mistake, because in the
g we find long £1 7) BP. 717 wgifE ; others IMA=f | 8) Found

‘only in 8.



& | fquar AT [ L 12-

Vr. 1. 18 He. 1. 101

RT.I.1.11 T.I. 2.51-52
wiTRaEt 1R 1l BT LL1:

(Comm)
nRE wfi a1 T wfteg ) sife wdtew ) [ ffeer dtfest )
afgeorm agieg 1]

Har) erfes shramg gy «wfe 2 0
. I. 24 He. I. 122

3 (3 Vr. I
& TR 19311 RLLL14 T.1.2.70
WG 4|1 FEEY
w1 @ik ofr v 5 | YsAregaEaifataarfea (1L 1)
FHTGHRS |l

Pu.IV. 7. He, I. 84-85

‘3“{%{‘@3” ﬁg% 1B T. I. . 40.41
| FOS | GFT | FE | FONET | gh:

fET| wge W odizaya ge) waly | s d@ gfa 9w &
RS |l
Vr.I.19 He. 1.106-6

;ﬁg"’m RT.I. 110 T.I,2. 56
“2!" Mk. I. 28

AeRdg wem wafi 1 oige dfreg )  endre wvew =
[emdw (11.6 ) *feg wftwi]

fFr1 i aEatrReht s fefemordeEEt
( II. 108 ) =& T 5 |

1) P. " afg av1_ 9) Found only in S. 8) AP. Sfaeaq etc.
4) B.wge’ 1) 5) Found in S only. 6) BP. 3g'I



-1, 20 ] “ ETFTIY, o
oo wg' ar 135l %:1%11258 T2 41
fRoeikfiy og? avwafa ) fic’ e fiveq 1 Frgs fiw® fom
faegy fanyy ufemems faea® 0 [ Fegwr dg=w R E
faz ¥z | fage §gz favg 3vg | ufiweq welem | foew Sea ) ]
. 6 Vr. L 17 He. I, 92

gt fr-figdr” 112001 BT.L1 10

wtgr | &EY ) FEmTgEndg | 0 e e

Q11 ag st gex (11, 96 gaarfear fadwiataang s gendw:
%4 7 @iiyad gz geRf agarfasrafefa 3w

ag = 9= Wi Lle. T.L3 43
-~ Mk, I, 16
TAIRAE ®F WAl || g8y o=qr || sigw gfEr [ EWRT)
%3 1] '
Aw11 arfee sl g @8 )
Vr. I 14 He.I.91
ST EG T E He&l RT.L19. T.I.2.45

IR R0 ar HYEEAfF10 gEgeTed ggll ey WAl
g gfarfaer g=i 1 g afarsg gfaegiz o

Vr. 1,14 He. 1. 42

WI@:‘{lﬁ”@qj:s fﬁ:‘&[ as |1kl Mk.I.17  T.I1.2.69

(comm)

sgl+gfan sy ggRio |

1) BPL.—Tar 2) B—{Qgar ) 3) B. ftg s faz | 4) B. afie@ 1 5) ACC,
 faea; 8, fam; L. fawg, farg (¢) 1 6) B.—fé@a): 1 7) Found in S, only.
8) Found in S only. 9) After this ACC, havear! 10) B. 3fq yegeq |
11) B. sz wafa1 12) Not found in CO,. 13) B.—f&:1 14) B.—sg" |
15) Not found in BC4.



5 - digear mEarsTa: [ 1. 21-

He. I.97

T qr@-q-[r!\.fgﬁaqw 132 RT.I10 .15 49

Mk, I, 19
GAVT-EE fgar-gegen gz sgwalit om g fravgan
gETHS QEgTwS ar ||

Vr. 1. 15 He. L. 128
ep.Vr.1.28 He. 1. 95

3T TF-TEEFA 1IR3 TR
cp.T.1.2.7
T.I. 4. 18

swg? | fgens ) g alkw=m:

Vr. I. 20 He. L. 116
U4 RT.I.1.12 T.1,2.65
§ Eli'ﬁi[k_ “Q%“ Mk. I. 24

gosTaeg eng wafa | @id goem ) gwt g o g@w
FoIF T Frad FIEA g0 PN FOSTR 1 [ Wex | AT
NFEL | g | d¥Ei | BgEE | wiae | BYEA | SrEon
AT wE) ]

&1 1 earfgar gpare Ss\rae )

Vr. I 21 He. I. 171
gl ?ﬁ{!ﬂﬁ 1R Rr.I1.1.13 T.1.38.5
Mk, I. 25

SqEETEY’ FERU @g I eNg a1 waky eveEd
Igga © (I 16 ) ar sg@ag 1
AF11 vgEd gqgeErfrarfear fgean? 1
g e - Bl -t STCUT| NGRS L
gTaTsy 3% wg At uafa ) ofemq ow a0 Bw 1 gwa
getes ar | gEEq N

1) B. s{wwr | 2) P.S<g 1 8) P. fy=gsit ABCC, fasgs | 4) B.gq 1
5) B. g9 | 6) Found only in 8; 7) P.—@¥ w2 | 8) ABCC,. sgad a1
9) Found in 8; only. 10) AB. Sq ete. 11) A.—gar® (wrong).
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1 Vr. 1. 23 He. 1. 111
T e T 1181 RT.L118 T.1.2.09
gfeEy n gew: | A
aAF1 | gruwsIEq Aegfeag sary fawtag wafa?
A 191l T N
~ Mk. 1. 33

sERsg wafa 1 ao nogom )

Vr. 1. 30 He. I. 140

m 4 a JI.31.14 T I 2.89
o HR=N ML T 98
&0 =mfg:
[ Vr.T1.81 He. I. 142
R 1138l R Y

qrfcay ) srfear o sEge ) arEm )
' Vr. I. 99 He. I. 131

Y AR l1Rell . ELIL L 80

Mk. I. 85
TS HE® Sg WAlH | SgEEY EGEE: i WIS QITE
g TR A IERETHIES Fga® d98 Taw guf safa s
sag Ay qE° afg Fafa gaca s g ga gq sai ez )
(331 gm@ | ggd | gamar | gmert graer) fmer ) d@gerny
wew | "gfg) gsfw \ W swe g @ s afg
frgfa | g<@ | aiga ) wiger) g | ger) gy | gerr 1)

ST | 11391 Ho. T 141
FOill ) o ||

1) BP. wifaaw | 2) Found only in 8;. 3) This stitra is not
found in B. 4) B,®@m: | 5) B. AR % | 6) Not found in ABCO,.
7) Not found in C,;. 8) Not found in B. .10) Not found in B.
10) P.8g 1 11) P. =% |
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o Vr.I.28 He. I.128
EEE!TE"F RT.1.1.15 T.1.2.75
ﬂ H3R Mk, I. 34

eaTe: WY g wata 0 g mie ) gfie? =Rz g gme
A T AQU fager F'fga sa1d Fow &g gq gfer afas i
gl g wg g g amEt s91 sawr 0 [ fafg o fify ) R
fers | Trerser 1 forer | wfgqu | fagog | fafeer | frax faw
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1) C,—f@ P. ma1 2) B. yfie| 8) After this P has @l
4) Not found in B. 5) P.fg7! 6) B. fgeysq1 7) B.39t
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Mk. I. 49

dok: ofig wsdaRc 1 gedr P Ohm Ska Grewe
O T 1 [ 98 | FIW | 9%%w )| w9EE | ]

Vr.1.48  Ho. I. 163
T 91 lﬁ‘ﬁ L) RT.T.1.28 T.L 5105
Mk. I. 51
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zf ! aFE fgag )

1) P. g%, 39 ; S, w1 2) P, s | 3) ABCO, =%y T |
4) B. 3| 5) P.—{gwakr | 6) Not found in B. 7) After this
B has T a1y 8) A, @ifes 1 9) CC,. DafiFafx1 10) Found
in Sonly. 11) Not found in ABCC,S8S;.
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AU} Y} Y || A 1)
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1) Not found in B. 92) In P these are given as separate @%s
(Nos. 2-4) 3) ACC,S88,P. ggaY| But § should be long when &
follows (ct. II, 138). 4) ABCO, P. 33ur1 5) For this g4, vide

introduction.
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fifa feg ) afean) fofaey) ser | afem ) fafae: 1 s=: )

SUCCERIRSY Mk, 11. 25 T

ormTgE wiiREl wafi u ge gema s A& Aw o =
LR ECTITIERT qgr dn n G T fwa: 0w wEr
e | waa @ faew fufed’ o faewg Afaagn
RIS-TEENE 121 BT.ILL7 213 60

Mk. I1. 24
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agqEs: N3 RT.1.2 4 T. 1. 2. 20
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qedy o || frfud feas efwg grg fagearfy ) [ fafes
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1) In P order is not maintained. 9) In P it is given as a separate
g1 (No. 15). 3) P. fmql
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1) B. fagw |
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T lRa\ I Mk, IT, 28
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FARE 2 1R ME T mL3 g
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EATREET SY WAR I 97, Wg: | T ovm fag'w g
wT%d g gaa fagh st smaf engty fgh def faf feafa
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gwz | gz faafk | ofify emafy) eefy) fefz sefR
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garfa: ey
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1) Found only in 8;. 9) After this S, P. afsaviy | 8) P, =@ty (wrong).
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qgoi || 9|a )
Vr. 11. 50 He. 1. 254
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wfeffa ) T gfag ) wfag 1 wRegr) farer ]
dar1 @ @ FguRag awae (1L7) =fy gava s
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1) In ABCC,88,P these two @Az (80-31) are given in ene o
(No. 34). 2) Found in 8S; 8) Found only in S,. 4) P. fysss fygei a7,
8, fam 5) P, 07 (wrong). 6) Found in S, only.
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1) P.: (wrong). 2) B.g@mm: 1 3) B. sRal ; P wwd(?) |
g .
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. . L1477
TR FT (192 R
gETiy: FHRET waft ) g9 I g g @ an
Szt U o O T R < e TI RTER U QT et

g ) T | EeT ) saafa: | igng: | swme | fasge | sEe
Vr. III.3  He. IL 79

WIQWW'W: B89I| RTIL3.1 T I478

Mk. 1IT. 3
@ | fym y 99 | SEFT | 9B FE Y
AFT\  FHEATQUAT SUTFAET FreaEaId, oiE feaT & @9 gfa
Y gorfeasi &y gafac
Vr.III.2 He. I11.78

IYET-FTTH 118511 RT.L3.I T.L479

Mk. 111, 2
GO | WY L EET | GTRE | W | ST

1) Found in Sy only. 2) P. @€« | 3) Not found in B. 4) This
vrtti is found in the margin of 8, only. 5) P. gt 6) Found

in 8, only.
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1) P.sz1 2) P.§: (wrong). 38) Found in S only, 4) xfardy
ig iound in Sy only. 5) This tika is found in S, and in the
foot-note of P.
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1) P. Wi 92) Found in S, only. 3) P reads Suze: | 4) This

t7ka from @=1fg to @9, is found in 8y and in the foot-note of P,
where it begins with &ifgar and ends in aftgatt 5) Found in

8, only- 6) BS, star1 7) Found in 8 only.
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and the order is &H &q | 4) B reads as EGEASEAT: | 5) P. §: 3 qUorm ¢
6) Found in S only. 7) P. famen |
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1) Found only in 8. 2) P. faga) fipm@ 1 8) ABCC, S8; LP have
@Y a1 L has corrected it as @@hTd eto. [ corrige si@l-P.44
Ex.]| But as the meaning of this siitra is still unintelligible,
the portions enclosed in the bracket have been emended by me on
the sirength of other grammarians. Tt can also be split up into
two distinot sTtras—ar &R , and Y §:; but as the whole is
almost an emendation by me, it has been kept into one sitra.

4) Not found in other manuseripts ; added by me.
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8, only. 5} Found in S only.
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THY ST ||]Y)) Po IIL, 15 T.I.4. 48
Mk. III. 56
IEAEl | SR U
| Vr.J11.8,33 He.I1.76
o3 & 11851 T."1.4. 69-
70
FogT I afE:
Ve I11.85-36  He. I1.53
Sq-TqIY: RS H&9]] Pu.IIL 12 T.14.44,T5

Mk, I1I. 48

9u% | GEY || g8 | @E: |

1) Found only in 8;.



-1, 104] - TAFTAH : e

T Ty fRat RS Vr. IIL 37

gfevngt afsfash at

a1 erfg garffa (11, 25) qareg 2102 )i
cRi e ERTR

SN | &MY || TR | O ||
T & |1g00] Mutles TIs et

forar | fag y fagn fTEg

Vr.11.44.45 He.1.262

g T o2l Mk.IL45  T.L3.88

ZEY | JETEY | TGO 0 F | GO | JOOT:
w1 U IYIRAT: USLT TEFA2 )

: - Ve IL 1. 263
darai a1 Raaer T el Me.Ti 41 TI388
Teq@T gEae ar | sy feeray ar u gmae: | fga@ o
Vr. Il 42 He. I. 228
“ﬁs{i’ﬂw 1REE M. IL. 4143 T.L 8,52

fooorsion 0 fmsa:
Mk. II. 43 He. I. 229

AEY AT 1120811 2155
SHTGEAEA 073 €41 11 o7k, A AT || 7Y 0

1) The prescription of fa for & of the word ufEEf as given in
the example is not sancticned by other grammsrians. To this Vararuei
has only one analogous siitra f&@ I ([IL. 37) which is again doubtful,.
not being sanctioned by all Mss. consulted and collated by Cowell.
9) FHound only in S;. 8) Found only in 8.



= giquarR arEasTa: [ 1L 105-

Ty W@S{ﬁ: NgeYi Vr.IIL 0  Ho. IL 89

Pu. II1,20 T. 1. 4. 86
WaggamEal gWsTEy gy qon ofyas Bl
g R endY g @i efae’ ) saftgn e )
q\il sfter | &gy | Awifeelt y gan) efe ) @ wafuag)
gaq ) fwgr) g \afas
dwr1 efgfifa) marfg (L 32) gfla w11 g g (1L 83)
tfo oy fedfa &0 whsafa | @up ) &% affy (11 74) s
@R @ g awigwe fod 9 eyad aggeg fawg ) aAAshy
dqrgsty | 997 yogE: g8 faysen foeger g2 1

m@ SIS Mk. IIL. 74
SITOIT | eTToTiY 1 eTrET | envEta: 1

TR TEUEY° fFma: (19009 BTL610 Ho. 1N 67

v Mk.III.10T. 1. 4. 76
ey | gfieTEe | STET || AWEET | gfogaeg: | ST

Vr. IIL, 52 Ho. II. 98
fellem ard Aaaag sy Iy iLY TLe
Mk, II1. 71
Oty | STYsa0i | ENag SAER W/ g FA, ©@ HA | Ul
{ @) area) fisg ) sog ) geaor) gg ) sfaw ]
Vr. 111. 68 Ho. I1. 99
ARt l1geRll ke T
Mk. III. 75

Y Fsaran ) 39 A@ o% g q@ wo ga faRm Avw
qoit% || [ gga gz | uig vE@ | o oF | faw fesa | dEds |
o goor | gw & | fofger frfgwr | Ager dge | givgwr gfvgs ) ]

1) Foundin S only. 2) Found in 8; only, 3) P.—&RI&IRY |
4) SP. gftervo, and after this P has St&iY and 85, have ST&aY |



113 ) TAFAT, R
grag-gra-giEaat §4Y nggell i
geqey gy ar | gee=Q gEwd ary ghas gfgat atn
gae: | gEIC | gifam
gEARY 7 11222 R
goeY gmat || gin e [ ot ] o s [ gsa® ]
ot de [ wm t ] [ Fin® ) Fowarw e ganfe [ ggmgsas
St a9 | eIrg onew | TR SR | S T
q@ gE )| eig oeg | Sax waw® | @g ae) HE faed )
Srar fawara | ofa ®wa )
A1 -gsfafa | emrRTrfasagd e g (11.119) smerT

Vr. III 57. He. IL 97.

T T HLRM ' Pu. IV. 10. T. L. 4. 9092

. III. 23
gk Yaet avy g
Awr) Rgeafafcfr) @ enrfefife (I 82) wamen @

ey | @ erfefofs ettty afaet aefr faselam wadfa
gead gAgirgasira@n? ||

FIETEAIFACCRMNE: 119230 Pavo 1

9gEd 9gOhE AT || TEHREA 1
Awr ) wrfzg (L 11) gfawd

1) P. @t ge@=lr ete. 2) Emended by me. All have &=t
3) Bmended by me. All have T551 4) Emended by me. All have
31 5) Emended by me. All have famy 6) After this all the
Mss. and P in the foot-note read ‘‘sgafewa fawmar i fa faga’,y
7) Found in S only, 8) Found in 8, only. »



30 dfquer mzaran: [ 1L 114-

Vr.IV.36 of.He ¥L1.117

Ce
TIieE g‘%‘ 112e%ll PulVei 123,199,174

Mk, IV.64
gy e graTfeddafa o Spgrer) giar ger w1 wwem)
Y YT | @FEq UETd | SWAH, SIgE | YTREN I |
g 9g | @ dar) fagg fwi) oaw agry g
Fagy|  geaf wecwd|  oEWR wonE | W &R |
g 9T 1l

Vr. IV, 32 He II, 144
T TEL iR Vi 1V o moT 5. 08
ngas | IEah: o) ‘ | ‘
TR TNIAeaT: RATW 19881 RELse ©.%4a13
Mk. IV. 85

FOGL || BT 1
Vr.IV.31,33 of He, 11
‘?Wﬂﬁ'ﬁ W: Eadl ey 64 1L s
menad W ar ) few: PREwY ) SAuEq E®@1g 2
T wEdy ) gle: fadte) dag et | fag fsgor)
<At ASE | gaolg gaoet | eI SNISTTEY | STHdT
TG
Vr.IV. 17 He I1.80

@Tﬂé&ﬂg@lﬂt 129511 RLLELS =~ T.1.1.47
i o T wesgET WAl ) Ot | @ ) o e et

Vr. IV. 15 He. 1. 26

e
a%glitr&q'aq-gqir(qtz HeRell Mk.IV.20 VrI.1.42
. * ¢ <
oy WA || T AR WA O wafEd gew qEe
watfg 1 [(#g) =& Awifger ) gy dau ]

1) BCC,P.3vs, SS, #w&| 2) P.wax | ) P. ficd),



11125 ] , EAFTAT, 3
. Vr.IV. 6 Ho. 1. 11
grr:(ﬁ g‘a_\“ng“ fﬁ;&%ﬁ% M. 1. I. 26
e g G WA || A& | SISO | A | SASGQIT: ||
ST oeaAE | SIHIET AFIC GFHGAT SHTASTE: |

ganae iy greagt
A FRAT g EXRWTY
fagar guEr )
g AF 12311 RE.15.4

e’ 01 wfagTiaz g gonfy gufy gorefy ary
w1 axnfgary g ongr (11 146 ) zfa W@ wna siwiw )

Fraifgat aFrEERRA ||
Vr.IV.16 Ho. T 29
Pu. JIT. 25 T.71.1. 44

qITRIGE q 1923 RT.T 515
. Mk, IV. 25
We Al qT| FE FE AT A (A Al aeg@ Seqr o
{ompoor y fgor fgeny . qooft ggil} @gg’ dgE ]

Vr. IV. 7,9 He. I. 15

feramTg 11gR21 Mk IV.14 T.1.1.99
sy sea g enaty wafy  &feem ) &f)

Vr.IV. 9 He. I. 15

T fEas ngRu ME. 1V, 14

farsst ) famma )
w1 | faafeares w agg sw (11 18 ) fa sos

1) Foundin S; only., 2) InPib is given as a soparabte sibra

{no. 126). 3} Found in 8 only.



R & fquar qrEaTs: [ IL. 126-

TE-g aFNTER: 119811

FIHS | GATAT 1) qTNFAG | GATE N

Vr. IV. 10-11 Ho.1.18-19

PRl gt P
faat) aw ) grsay )

Ast) arva 1 ares fr 9w g g (11.129)

ofy geeam ) goeat g (11 120 ) sfa &tws 1 srar enfafs (110 2)
Catee: ol

gorfzat 119REN Mk, TV. 50

geatfy: forat an wafay 9§ v @HFEI ge 1 [ er=s
sifes | 9981 qUaY | ]

Axr) gefafel szars? (L 30) 0

‘e g ;r. %V. ig THcI I. 351

g @ ARE-EEAE 1R8] Re L s5g 180
Mk, IV. &7

2 -A-AF-TFwaRd e wafea n qreay 1 |y

FFA | @G || WL A w9 | Fm |

DFT A agas fafg glagsft g=g9d )
oy fag foziar d: gsareatsafal )
Vr.1V.18.19 Ho. I 32

T RQ-a9d 119301 Pu1V.18 .1 1.49

Mk. IV. 27

fac's ) ug'

1) Found in S; only. 2) Found in Sonly. 8) ABCC, SS,P—
gyt But it should be corrected as «, which we find in the
vriti, 4) 8. f&ft



II. 136 ] TAFTEH, EL
" Vr.IV. 93 He. II. 146

LIV.23 T,II.1.29
FILEIETR 1193211 BY. 1 501

Mk, IV, 39
EYSOT ) TiqOT || AT | I M

Ho. III. 180

AU S IFERT] T, II. 4. 41

gt 1 wEL

dwr1 Teamdogrenna: | ggwEissd g meg ||
sqgegamre (11 118 ) sasgrgart )

Vr.VIL.10 He. II1.181

=" T 11233101 ™, 1L, 4. 43

AT JIATON A1 |1 AT |

Vr.IV. 24 |He. IL 145

e e 15301 | P
afd ) s )

m-ﬁﬁﬁ-@ﬁ ? N3N Pu. IV. 28

TR WSOz || Hgar HqId 4T

Vr. IV. 25 Ho.IL. 159

wARE: 1122811 Bynw, m

Mk, IV. 46.47
quggy | forgrg | fagiET | sagTeesE® | guoddy | JrmEesYt )

g ) e feae ar) fmedt ) seEwe| gogar )
tatcicll

1) Found in Sy only. 2) ABCC;P gw( 8): P-ww | 4) P.—=aV |
3



134 @ fgaar mEaream: [ II. 137-
grat e 119390
framarsh gfuat wafr ) sresdt @ ar) gaew
FATNL a7 )| @ gH @fad ar) fage’ drer o vy saasmfn
gt | Iafamy ) getag n wfveT ardaz | aiEme 0 arEman |
gl ar gam: 119321
geelt ggarsar) fa@ Ad arn Sgmel dopad av
wiaferaans | areiaor | drgaet
NI -FHTIA° 138l A
ATETGI® | ArETEY L SEa ) SRaTE: | fagarEs | S )
eT | ge q|H 9T e srs#@mq" ) SYIATEYSTEITE AT aaeT T
(IL 47 ) xfq agrms | ondigas &g9 (L 14) <fa g8 &
grdte: s 1)
TR RASHER a1 1198001
g@e1® || g:fad g gfeeir || ficdt g gemdr glrmarr |

Vr. L. 17 He. I. 92
foEt silkEs” ugse BT I 5. 1t
el dart? ) Fofe) B
Az11 fegmg (11 124 ) =h qaeed q@Gle || S-9AEE-

@ Ta8 | IFAsTEARTEFearg ¢ |

1) P. 91T | 2) In P this is given as a separate X (No 1492 ).
3) ABCO,P.ggsltar| 4) In P it is given as a separate sttra (No. 144)
5) P reads og-sg-3q eto. 6) P. &@rgt1  T7) Pound in S; only.
8) Found in S only. 9) P. g&& g@ar a1 10) P reads #ifE@# | 11) B. i6€
19) P, fig=ry 13) Found in S only. 14) Found in 8, only.



-I1. 146 ] » EEFEAT, B 1
FERIRT SNET 112970

affg @fRa aru qwi &t aqr iy oefas” Mefaes ar o
@it |  @mq| FawfEEg Nl HfHg gEr arl o ogEEr
UEEraT qr Il AgrEha: )

dJqaa: | 12831 : Mk.IV.5  Ho.I. 165

T. I. 8. 1

g1 AEE 0w | FREE
g1’ T IRATEET 113381 ML TV, 9

STRTTI() QT a1 Jqr) WIOF [0 gy §rer Sfger
AT EcqTSY GRACqrE AT | TS SgEen v Forfy Forrfy vy

fg ) @@ aEd) GwAgy SifEg) gaenE |
IEATH: | HATT ||

STER QAT 1198401 M T
I SgET ||
T RIEET & ST 11988l

wifger  wonfaEy ar)  AUEY AN A1) 9w
OEE qU4 | guigelr  geNgoiY AT 3ty 1l
[ sf e forawm® ] 1)

1) In P this is given as a separate sitra (No. 149). 2) P. ¥,
3) P. @ar 412! etc. 4) After this P has gt gy a1 5) Not found
in ABCC,485,P.



g afcsdw:
gFa—Han,
wRUETRE: 191

oA @ ety enfarafi |
¥eV.l  Ho I3
AqT éﬁ’ﬂ NRIl ' RE.16 2 T.IL 2.18
Mk. V. 1
FeBY || T |

faT | 79 TaET @A wndata (11 80) g#es gFu! ||
Vr. VI. 19, He. I1I1.8

RT. 16.8 T, I1, 2.14
TEgt AT RN BT. 16

TEY T T uN il
Vr. V. 4 He. I11. 6

- Puv.12 T.1L 2.18,4
oSSt 1Rl v Povo1d :

AT geqgaad? | @R 1 gw )
Aer | Twe gea &l (11 45) gfa gm@ &1 sw-w-qo

wa: (II. 85) us
[N ft{ \Plr. % 21 ’lf‘{c].:IHQL %
ECERCECEUEEICIECE R § HEL P T L - 1L 2.

THT SE-EEAT TR T4 e-eNaTtaTaf s o

T-TEUEATT® og 1§ PoVoioar oot
- ' q % Mk V.3 T.IL 2.3

FeBT A= || IWU TATET IQTLU

1) This tikd is found in Sonly. 2) This vrtti is found in the
margin of AC;. 3) TFound in Sonly. 4) Foundin the margin of

AC,. 5) B—=aTi



-II1, 13 ) GIT-FTAT, )

ATt
AR a1 o |9 R A
Mk. V. 6
Fefg | Awig 0 o=, awrfn
¢ Vr. V.6,13 He., III. 8
@ﬁif-g—gq: ’"’Lﬁqﬁ =i Mk, vo1 T. IL, 2. 6.

18
FSERY | Swalig ety ar o awa: | e ) s )

A 7 e SRy e
WY SEY | WA || A GEATE AT | G A AT | @
QAT AT 1)

FRASTITIALT |19

9@Y | FREY | gEEY 0 [E ) emA ) gwas )

Vr. V.7 He, IIL 9.

*|r & E\ﬁh SR 11921l =®T.Les

Mk.V.8. T.I1. 2 6.7,

FRfEar aarg A2 | aghay mgg'At | ggwat 3 AT
QI AT &7 )

A%1 1 sgg=maiala (1L 5) qam agrat sen a1 )

Vr. V. 8 He.I11. 10

gq: e fl 2R ' PaV.l4 T.IL510
foeqew woi | Rymer sy
N
AT w2 AWEEET |13 M. V.5 TOIT 3104

TSN ST | FroTIY | ST

1) 8 = 2) 8,. gear 8) 8. =1 4) Pound in S, only.



15 dtqear srgaTeTT:  [IL 14

Q
Rcellictc o oo (R TR vt
f%rcqfa gfg  faarg 3f%

ST, Ve.V.¢  He IIL 11
i 124 RT.T.6 4 DI, 2.11,16
Mk. V. 10
geEfen | eftafa awr 1 =mEh
‘A
S CIAN RSN Pu. V. 14.15

geafea? a3 g ary aw stfer

Vr. V.14 He.IT1.18,22,23
AU z{m'.:g:ﬁ’(uff: 1 99| Pu.V.16.19 T, II. 2.3,26.27

Mk. V. 17

0T SN [E-TEN WW AR || Ifoiy ) "rgen ) s
sFaat | ATy arEt o

ga: weT 1le=ll Pu. V. 21

T I T & @ || ARTER | Qe | oW ) | g

S| SR 119811 Pa. V.17

TOT S WA W NG | 307 SWG@H S e Qit
wafa 1 go: arAsy 1 ewwe s ar | GigeN @IE av

Wt (1Rell Fo V.17 (0=
affaot | arguiT emA: | @rea:
SArgATalTE fE-gaeRdaeT N Q) 5.

et eemfa wemy ary ewiifg) wigg ewww: afem
sfimafa ar1 wifafn ) @y |

1) Sand S; omit a1 2) Not found in S and P. 3) This vrtti is
found in the margin of 8. 4) 8. rar; 8, Qat ¢



-II1. 28 ] & AT-FTI] 38

A FEATE=ET 1R Pa. v, 20
aftur) gz ) wear) geET))
97| o deFdaTaY 3id SEEaTiayT I 012 |
formgar TExT 1IR30 Ve V. 19
sifag sa: =y gam em® sy wafs) she) a@s
AT | oiEw oeRY | AT | Ay A€

Al g 1180 Vr. V. 2
gz s=&fa 1 a3 afeq 1

BRI 11411 Pu. V. 38, 47
afiy X Tt ot gen wafa | | ) ag’ 0 AmEE) g

T-ga-dmiadaaE: gl Po. V. f142

ferat arwg-mt e g og o 91 g emdwr waka
widg o 0w order AT AT ) TE-THWEG | AT FI N
JFT | GRGRIHTHIINR HHIST Az ||

SMEFAEfERas 1Rl , Ve.V. 28
IS | ATAE | /T

A& FHIsSTE: grEegaat ||
’ Vr. V. 26

AR’ mdEE® 1R Fo. V.51

Ag'aF SE-gaRTere o @A 3 walt | ey | gung
SETe | gEE’7 | awgeEndy 3% 1 qurigt ) qonig’T

1) P. afgwr 1 9) This tika is found in S; only. 3) This &9 is
found only in 8. 4) This tikd is found in S, only. 5) S; omits .
Sl'lefE(l‘&T, and adds it in the vrtti + but S omits HFE‘TE?&SI' in the vrtti.
6) S8; &1 7) S omits this example.



Yo g fqear argarena: [ III. 29-

- Vr. V. 80 He. .
W‘ﬁsﬁ\:ﬂﬂ? IR&l Po. V.36 T3 30
g wg 0 gfa wg
Vr. V. 31 He. III. 45
4 (-] Pu. V., 24 T, 1IIL 2. 49
HIC anﬁ 13l Mk. V. 88 24
ey q¥ g Sy waki | WA | sy wat ) waty
feR || R
¢ : . V.25-26 T. II. 2.51
% 2 “ Mli{ V. 39
e’ | ferdory foag) fE=m
I W EG Bu. V. 26

fosrr foerr qr 0 fEaT
Vr. V. 32 Ho. I1I1. 46

qIg: AT g 1133 Pu V.54 170250
WIAT | AT’ | ATATE | ATET | A | AT
Sq-TE-T-samEa 138 Fo. V.31

AgoE fo | wg @) AU HA | AG W | W afed )
e e .9
WY A, T@q | WA A ) 9 T

<

AFT) WA -YeIET WFET T AR T UYARE HIAAE 4T

-3

@ifefe (101 2)1 )
* I oL= C. B
SRS ST e e
TR SHCASETA: oW qaTRA ool gAY AT waw: | S
IeIET | AT TAHATO AT | TAATW TS AT | TAA: | TR |

& T8 nza Vs. I 36

L&A1 TSI

1) This tika is found in S, only. 2) “S and S, omit ¥ | 3) 8,
has further @ after &Y4: |



-111. 42 ] ) IT-FTAH, ¥3

dggEgEw ar 13w
TS aE ar) of SeaAlsier® | gewQul g8 Seadtu

gE || Fealort gEe )
Jg-sf-samieE’ 1132 Pu. V. 35
T TE-SR-TEi e ARy | sEReET || T O |
weon Aol weod =of 0 O Swew | TEN g | OEY
YA qeTeaSTE® ROy ar? | UEen® U T AT |

Vr. V. 41

1 ot oot v |38l Pu. V. 8¢
01T TIEOTT ST 1 TOUT LIZOOTT4 AT 11 AT N

5 Vr. V. 45

ATHRTAMRTT  |18ol| i

SATCHA-AETT-JIALEINAT €T SCYUre JFFOTFsaoT q1 Wared |
STcqt? wogolor | gEreAt g fieae@iaw USEA | et |
JequrT | Sqoqoy yoi | rrfA® | CqUIY  SAUYIUT | SATAT|  BATHAT |
STHA: AT | SATRATA |

- 0 ¢
g: RA-RRa-<qn agara: WgQll  Pev.a

qIATR Sy e R fa o wafsw | affe afta @

afen y
& a1 fh-ag-agng 1wl Pu. V. 55

-aq-agt Seqen e & a1 waly | =R wfd | sfE@10 skd)

afe aftg 1 sftma) afera) aféma

1) This siitra and its vrtti with examples are not found in 8
and 8,. 2) InP it is given as a separate sitra (No.39). 8) Not
found in P, 4) P has Toom T a1 5) S reads—{reqwiikyT | 6) S,
eea ] 1) S, omegwy | 8) S omits LI 9) 8 omits from enfi to
goqr; 10) S omits from wfE to afemsy )



¥3 & FegaT STETET [ LIL. 43-
- Vr. VL. 8
e’ fEem T FW (193] RYY 016
Mk. V., 62
I8 HRAT AT | %8 ®eF T 11 HI7 Hfewa =T 1|

ferariia @@ w0 & |lesl RT.Y. 610 T.1L.3. 68
Mk. V. 60
sifag F-aw3i oo ena g @) 99 | odie |
s = [ ] nsull V.o

freaT H18 | gl 7T FAT FrT HYAT | HEQT:

Dar | feear o ardlgays &g (L 14 ) ge3: | Ftar ) ua-
trgmd’ ar-ww-Smfarezia: (1L 26 ) waq7 e @9 @
fadtaa [ gra® | osa aarfagangn: w7 gad $art |

gfegamEr av 1lvg)) Pu.v. 57
Fed HTAT AT ||
qgr S ﬁ\';l T el Pu. V.61, 68

foear aww 1 @ vy F@m @
[ A W RSl

f-aggt =@ e A g TR Waa: | 9 a0

1) P reads % eto. %) ABCO; 88, P. i@ | The word T&, it
geems t0 us, is a corrupt form of KI‘E'{, and hence it has been emended
by me as aﬁf which also goes at par with the previous sitra iy fyar
= &% (IIL 43). Hete ¥ stands for ®rard suffix &1+ &4, It is to be
noted that the tika has not even explained the word ; on the conbrary,
it has stated only @ A ete. Hence the tika has also been
emended. 3) Ms. has T&@ ; emended by me. 4) This tikd is found

in 8 only.



-IIL 547 FATT-FTI, ¥R

qegsge a1 A ar |lwe)
JAT qY agI2 an)

TAREN-E1-3-8: |1¥ell |
-Z1-e4 aeT” 199l Pa. V.70

TR UEY UgIg UATE ey || waEArd | eafe
da11 wm ) < Teafemem (111 41) gfy et

e o Rl
i feamgl 9 21 eny s e go o @ A
waw: | zhor gfhor RS ar olor afjor a3fGs ary der feor
%ﬁ?ﬁ g1V gHIT Eﬁi’uﬂ gﬁﬁ-‘. T wITur qfimr Q%ﬁq an i ETT{T
oo ¥fq ar || w@w ) Q¥ 1 F) @) QA | B
@) g o gmdrea (L 13) gem wrd @ gder de
W | U AR a7 e o oo e ufd | IanRwg@s =
(I11. 53) gegare: 1t

WWW\"H JEEY Pu V. 69
ugY aify gwre
Vr.VI.14 Heo.TIL 72
» . V.64
gaH A Ul ' Y es mILa 76
Mk. V. 70

| @Y 9 B3 € gAY el | = ereay 1 wfemmfE

1) Phass: | 2) P has ageit1 3) In P this (no. 51) is included
in the above siitra 4) Found only in 8, 5) 8 omits this. 6) In P
these examples are given as if forming one separate sitra {no. 54), In

9 P has % |



¥y @ fggar arwaTeara: [ III. 55-

w_ﬁaqﬂtgzr “HH“ Vr. VI. 15 ,:I[‘Icl:%lg Z[é
oreq THeg 91| eifim Tatéa arl
TEATROEIR . @Y (19801 e n
TOF 9oi | GOTAY TR AT 0 cYP-SRRTTE: | EE U
m’} g’j g: g 3?@' M “3\9”' Vr. VL 2324,
@131 G SR EY TR AT | OT @E G AT Y AT
STEY a7 | wrgu erfE | St@ | stY | sefn
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Vr. VL 29 He. III.
A gl ME. V.88 T B4
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1) sfsd Tafed aT are not found in 8. 2) 8 has ey 1 8) P. & ete,
4) The subsequent folios of the manuscript 8; are lost after this (i. e.
after =T ) | 5) P, gafed |
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gy gsufe fmr ngell Vs Do ot

gt wor geafg av 1 gerfi: s
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1) P.7;8 hasonly¥1 9) Only S has @131 8) P. fzs 4) APS.
aftr sgfen | 5) AP, afer
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Vr. VI. 51 He. IIL 114
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Vr. ITL. 52 He. III. 116
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Vr. VI. 63 He. I1L 117
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gfa gaea-wra’ famags

1) This tika is found in S only. 2) S. T 3) PS, =eaily @)
4) 8. 95— 1 5) {4399 is not found in ABCC,SP.
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g "‘—qn%:' H] Mk.VL.§ T. IL 4. 4
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Vr. VII. 4 He. ITI, 148

g@ﬁ qq8%Y |I§11 ]IL;"E.Z.I%.E'S RT. IL. 4. 5
Mk. VI. 8

qug 99y | H%g §5eH ||
Vr. VIL 4 He. 1TI1. 144

IAAET AV-F-AT |19l Pu Vs T.IL 4 6

Mk, 1. 8
IETAT 997 99 | GEE §HG A ||

w1 fasr &6l ar (IV. 41) gfa fa:4

1) S.%®q1 92) S.e=g1f¥1 3) 9&7 is found in S. 4) Found in 8.
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enfg weITd JUE AT U
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SRR 1128
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ge-g2-weg WY nEea e wafh | iz Qfefe Siwea
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getiiyadl ga 9 & g1 g 9 wafn 'é‘(tmﬁq Srarty
gifgfa )

1) Found in Sonly. 2) P.&¥&z1 8) S omits this.
®
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ged grfged ar i
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SreaTa YA SfzAr? | SfzEm S Ry ifzeat izt
q-g-A3AFs )
Vr. VI1.16 He.III 170. 171
TR FEAREAST Hjeall  mrrr it R
- Mk, V-2
gerY N faer gz FY: o srmidafi o w1€ ) g
T Do F EEY | W IR | & UeE ) gue A |
fag* fomatn

- O . Ve VII. c. .
FOYARITREG T A |[Roll  buvissis o R
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et WX FErd: e asgmfydaii a3 ¥gtnar waf %
shafz afsmz a1 afsifrafs®an @fser) ofam)
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1) §is not found in 8. 2) Found only in S. 3) P includes this in the
sttra No. 18. 4) SP. fag fasgn 5) P. Afage
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FAFATFNEAET TSI T T TATALN 7T 1 gvefen
ATAHIRE |14 ¥r. VIL 22

ghagider 1l

3 @ [ '] foe-qEREA 1Ral

JAATRTIRIHA fHE-Aen o aawag 3 @ (& ] @R
wafed || g@e | gEed | EWEE N

W 1 {IR9)!
g oA fiag n
:@.g.ﬁ TET 1R . Vr. VIL 19

a3 Rrs ey s aun 7g § W gad WAt &g )
gg ) gravy
59591 qINFAEERET 1R8N
e-uF -0 -fie-fae -A1e-gIEl RSTAIE THEEL S5
TAM qr dEw | @S| &'F ElNg HIENIE AT| W GE,
faz s fde Qvsdw awdw ar) fae @) @
INAS WS AT | WILBL @T_| GG AIewRE Qe a1
wT g% T fat 1ze
g rdfter DR ST a7 ) .
AR 113211 I
AL R

1) Emended by me. P reads &1 |



R ¥ fgaer srEateaTa: {1V, 32-

T-SZIFT: TS FASHY 13RI
@e-Te-we faeg Wy wreAgragmeRET aiger S
g waft a3 @y Az st o g@i w)E

ERTST 113311

AR T TR A ||
¥ atk

TG MU ||RY)|
qUOTg | FHTLOTE ||
g TR 1134
gEfEzn
aﬁ:@.f" HR&I Vr. VIL 3¢
WETEY 9L AFT & A7 94T | g@g §9F a1 ) T I A Y
qifNE_ TgEF W 11390
oy WEr gErNl ST wafwn ©E an. Aftfgg wifex
ar) gfefds aefeg art
%\W §‘-ﬂaq2~@§ UREl  vevinss

gfas s aru sfawsd =Qesd ary afaso® s@w0e at e
AfE 7= av |l

AN S F |1381)
gfiety | eNafistt | wfasd et | oA &9y

1) In P this is given as a separate % ( No. 83 ). 9) P.g g
3) P.gul 4) In P this is given as a separak sutra ( no. 41)
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TEAW Q00
Fg-qan IR 0¥ g _wafq avy gfasy gamr an

ey Sl ar use Vr. VIL. 2697
gaTfy gafq ara

T3] e _av us:
fore: sy o ) TE_ a0 HIOAT FRE a0

Rl FaEENE (19310 Vr. VIL 28
i srafent a1 wifsr swfasst an
[ =t greaaan: ]

vr. VIIY. 24 He. IV. 2

W’I‘a}ao.qlﬁzﬁ g8 T, 111 1. 69

seraiay: e sarfpdafty sagn () 9 oy
@R @agacn (3) ugoes y (¥) FE_gEea (w) wife
wr@’ 1 (8) i siarer ffares g (o) g9 faw devg ©
TwaE N () |g as | (o) fug oass g (RQ) enw
wEEt 1 (R) SA-uw Se@® (e3) fEfw owgta (g9)
ga fome | () s fo () T fasson (g9) fag
s () Rgfign () g fEaiin Re) sawsz
(R0 79 @2 (RR) W F N (RY) ST W (RY)
giicman RWY FIFHCN (RR) T TR (Re) 5%
E I (RS @ @Een (RY) TR IE N (30) W T )1

1) P. et 2) P.efy 8) P.wwifer 1 4) P. swifieww
5) V reads swqrfisiea: 1 6) P.g@ g1 7) P.®i@ and &@ 1 8) Not
found in DV. 9) P. w§1 10) D. fssw+ P. fssw | 11) DV, fga u
19) DV. =11 13) P, &1 €@ i 14) DV. 1 1 15) P. g9 11 16) P. §&z 1l
17) After this P has @ ; 9 3§ ; but D gives them after the sutra
No. 46.
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(32) a9_3%9 =@ | (3R) ag =’ | (33) fag fage (aw) &9
FE 1 (3% & SIT 1 (3%) 9 a5 1 (39) 3w foeq 1 (39) =
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WA SEAC I (y9) sEuATE, eheTe i (v3) SEEEE
ot 1| (z) Faate_ fasmor n (3 sfes w97 0 (98) &g

qE® |} (v9) afi-asy aftaza o

Vr. VIIL, 23 He. IV. 7

9
ST -3’ (1941 RT.L8 6 T.11.4.130
STTUTE {701 47 I
He. IV. 53,
Vr. VI%I.:].EQ 238
Pu. VII.
AT 1 RT.1.8. 7 T.II 4136,
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HTg g |
g Vr. VIII. 18 Ho. IV. 74
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1) P. @@ ag!| 92) VP. s4T; but not found in D, 3) P. & ;
D, gt | 4) P.weq1 5) D. 5! 6) After this D gives &Y facq |
7) P.«=¥an 8} DV.awii 9) This and the subsequent sttras
are included under the St¥ class in DV, but the examples are
not given by DV. 10) D. a1 11) D. x| 19) D. 7&sd& |
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1) D. wa1 2) D. gE-sati 3) Pogwt |
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Vr. VIIL. 15 He. 1V. 209
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1) Not foundinD.2) P.&@ 3) P, freg gusr; D, qus 4) Not
found in D, 5) P. =&%, 6) In P these two siitras ( Nos. 66 and 67 )
are includea in one ¥% { P, No.67) 7) ¥4 is omitted by P.
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1) PD. %t1 9) Found only in DV. 3) Found only in P.
4) This stibra and its vriti are found only in DV. 6) This portion

from ¥(% to g<eqH is found only in D.
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1) P. wisfe@ 9) This is not found in D. 3) Not found in D.
4) Not found in P. 5) P. g351 6) P. feew 7) P, aoH ) 8) D. g3&y=
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1) After this D hasar| 2) P. segaa=afade 3) D.afg bt
4) P. faswaig) In P these are given under the gfa of the
siitra No 83; but here these have been treated as separate sitras.
5) P. *| 6) P. ¥; emended by me, 7) #ex: 8) LP. wftn
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1) Pamfzlt 9) P sg, gt | 3) P&
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1) BC.sm (: ) P.am1 9) AP. gfex:u 3) P.um 1 4) Not
found in A, 5) ACC, %; P. 351 6) ABCC,P.aw&1 7) L. ay}
8) L.wga! 9) B.was! 10) ABCC; P. 34, I, ¥ and 7Y,
but L has &7 ete.
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S o Y org [y T Ared_QEY | wew, ¥EY | §EE
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gaH £Y WE'H% 112ell _ Pu XVILGT58
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F1 Hg-FEAY L1921
¥y w33 | fewaRz . w9 wuafq
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1) B. =€, 2) B. Se81 3) B. W& 4) B. 531 P, soed |
5) s 6) Notfoundin Band L. 7) L. argg1  8) P. awy,
-9) Found in A only 10) A and C; P. % |
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&g ga: [ fageate | gfw ) sfagaglt pedwd) § avg )y

T&r & 199l

avgEl e ey &7 wat 1 afE ) aRes ) § ema &
afgan

1) L. fst | Not found in B. 2) L. ®&1gg | Not found in B, 3) Not
forod in BL 4) Not found in L. 5) L. Furfy | 6) L. migoarfxdaiueas) |
For the discussion of this sitra, vide § 26. ¥) P agfa 8) In P&
is given as a separate sitra (No.15). 9) L. gF@1§HIT1 10) ABCC,
PL. wfag zex: 11 fageg 3 11 In P it is given as a separate sUtra Nol8.

11) In P it isgiven as a separate sttra No 19,
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g 120l
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g I 1211 Pu. XVIL 47

AT g 12 ¢ qFA || IO gL AT
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arfion AgAT | ATfaTEERt ag Tt )
yA i U ITEET I
et s srfi erfiaromr qm
& awean (1xell
ageaT: @ wafy o ofafE ag 0 o waf
S ter Ml 1 M TR
wafz aft ot ar g&k giegian

1) B.g=gfi19) Notfoundin B. 3) B.gguq, ggaw gg ar1  4) Not
6) B, afwgi 6) B. fftd, C, aRzaT 7) B, vy
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IO € Wt & |1 o T ar) aws
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¥gar g e
aee’ 3° | qoeEr g |

g-g sfg-ga: 113 1

EragTEAsfaTEn: R -8 wad W ) Ry
wfemg (| & s
1) B.#@ 1 2) B,s¥ & only. 3) LV, %=1 P. &g | 4) Not found

in P. 5) BVL. efg. ' W
L
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F-TEEAT 11341 ' Pu. XVIL 42
forat s T ST WA | TR a=s i nm?r;
ReoE® | FAres T R I way: afa | wren aw . Tard: afa |
1 T 113510 Pu. XVIL 49
forat =1 @ wafy § @O | TR | @A | e
ge-8y ey smgendy: gur o
g G FEGERE: €A g8 &% renfaty | g8 59\
e gostfa | of 795 | g gee

gr2’ s SAr 1359 Pu. XVIL 46
g’ gese | R’ 59 | 9 T98d | 99 T |
A0 gtzé 31:5?; 11381 Pu. XVIL 64

gege’ gty | e TI9R I ML TSSO | R
g=a4 |
a-3-21-fawag & 1ol

ax gesifi | ag gos || @ g | AT TS |

[
1) B. &1 2 B GERA ete, 3) B. @EE ! 4) Oi WS

5) Ci. =R 6) bBr. 3@3@!
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- gfd sl faar sl Pu. XVIL 65
gwfe! Rud | gemfada )

qe-0% -ASH-Ag  SA-SAFTW )18 4| Fu XVIL 67
ge 9y | Ssta
oA o TRT W83
geawsl vgaErFy 118l ‘
g AT | TS >
g asarat ezt eyl
gwrg &4 | geArg e |

§g Fq-aar |iggll Pu. XVIL 55
w @ Ag-aEn ENd A F, seadl wea ) ST° i"a%&lg
qrafir || afTEfa ae e i
agear 93 g 1yl R %
GET S 9940 TR §g° a5 waal a"a: | og ° =iy |
T q&fd | '
SIREUICA R (L | L] Pu. XVIL 89

F-AAT TR FE-GA-qA IR | HYEF L O
HAEWQ | HFSTAT AFSAE AT

1) BCC: P. gl T5 it fg 2) B. ggx=1 3) AB. &=y 4) BCy P
TG ﬂ@g 5) Not found in B. 6) BP. g, &\ 7) ACCy P.guy



€5 dfagaiy sEarsTa: [ V. 49-

=g iﬁ?ﬁ\l ,” eg || Pu. XVIL. 38
a1 we_wafy | wRed | wasTl
& wsqifze || Yo |l Pu. XVIL 32 -
w: €A genidaR | @y d@fte) e e
TRt av |
g || ¥ |l
afet ) aftafas | smefen afeafen magf%*u e |
Qe | wTgA stReR SR I
gAsomizza || uR (] P
g e | ash I oRfr 1 R wRfe )
Zgui Zeg R | @Al
sty g || ¥z |l
R | e waq At |
SASFARED: |1 48 4
o qur | SATReg GRfT || S Al I EsL Al
qﬁﬁqvaﬁvgq 51\;5[:6 TP EID Pu. XVIL 34
am® goe ofrafedRe waf qiieq  difeay K
IR IRA |

1) ABOC; @Y 9) Not found in B. 8) B.#a! 4) Ci u3sifE
5) C, @wgagqgl 6) B. A



V. 62] . HAY ATTET: 113
FAWET UM Pu. XVIL 35

FH-TRAILT-aftquat ! Teg ar wafa? | wq wfe ar) aAfg
sifeg qr |l

grfgs” TRs Y| Mk. XVIIL. 10

eI wa@ olRdafal ok SRon el @@t sm
(=@f ] 7z & [«¥f ] g3 s [a2f) ] @ =
(welfz ] amasw[a9fg ] s’ s (safg]

A gAIsgaan fafE 1|y=)) Mk. XVITL. §

&f2® | sead g wagafy | wafy ) sgmEt )
g A gt (148l |

fogfeg | AoEfq 1 AR 1 afigry oo gElD
a = ligol |

aF =i a1 gaty | guRafs gaf=i ar | s 0
‘°fa<alfaqrfaz ngeu

faeedt smfintafer 1 R w2 gt W@ ) ey
% Egeadn WEU

FrreTarn: e & tvafr | 2% dESl

1) TL.afequy | 9) After this Gy has wafy at1 8) PL. gife: 1 4) B.
s 5) B. 7Q, L. A1 6) L.a<t 7) Not found in B. 8)
B f1. 9) ABCC, P. gg_1 10) B.ar1 11) L. F& 1 12) AC,. Seqsqqu:|
18) ACy. ST Hafar



9o gfaaary wFarsaTa: | [V.63-

g sm-sme |83
FErl wm-oWE € wafa | 2g ) E@wg 1 ad ggnn a9
agEe |
Fon' wEI T ST @fz uaq% l1ERI:
gft g AR 9 g wafd ) et ag 2w A ) w0
e it e
Tae fems 11841
gu:® Ea feentafy | gufeaREt | ewfaf o
[ ora am==fa: )
"’qmﬁa?aalﬁ Hgg I
& m' e = 8 =
aftg | afq? “w;;-na; ?qgaﬁm;i? (nge;ﬁﬂg mﬁ
afeqay (V. 55 ) I i
[ 31 ARR-ITAWE |
QT AR 1 TFET 1891
& TFARE SRR ATy HERge =0 U
[ zta sie@to ]
Vr. XII. 3. He. 1V, 260

F-g-9-930 FFA AT &T| B,

Ao WaAfgl! {igg ar | wgwER g w9 |

1) BCi#e_1 9) P.wa, B.¥E 3) A fazmi4 P gufdfafa
5) L. smfm;t ~ 6) Not found in CCi P 7) ACC, PL. gfqea |
g1 L.agfg(:). 8) B. s@awedqt 9) 7 is found only in B. 10)
KramadiSvara has not explicitly mentioned the name of TITEA | But
Lassen has given these sttras as forming the characteristics of A
(Vide Tassen’s Institutiones Linguae Pracriticae, pp. 60-51, Appendix).

11) Not found in P.
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S R I arad | arae !

vr. XIL.9 He. IV.271

T [1So)) Pu. IX. 30
sforet? |l
. Vr. XII 10 He. IV. 272
5 | s il Pu. IX. 39
3 f‘ g el RT. IL. L. 26
wZA I Fe | '
i g 7 v BT
AFA I T

alt a1 sEeAfag-FeAEuARy |193)) Ve XIL 7
Toguol g% || s Al L woow W | "

1 & AT L 1))
qfe=n || sfea il

ﬁ‘ﬁ foat i’(%[—ﬂfm liey Vr. XIL. 11
we wefn ar | Foe
Lt @I

gftar | afewy gt | gE ) Afgen )
s |l

1) PL. 3% ete. 2) P. sifast | 3) P—3%: 1 4) ABCCy L. &wiigl)



9y dfgay srEarea

b
qIT Q&R |99

g _
q-s3r AffaEY’ )95
T fRefz e wafa f&sfa

atgifea’® f@en |||
wfea g 1 afea gew: |

@& 2-a-%T: (150!

AT afs T 112911

ey oz oRafy
qfEeafa | s |

IS fyer § faamft@\ T 1SR
w0d |
[ = wwrtt ]
auregi g-q @ 11=3l|
S | WEs U, A awge |
T & 11z

g-q{7]"-aqityA g 15y

[v.77-

Vr., X1L 162. He. IV. 269
16.
Pu. IX. 78

RT.II. 1. 26
Mk. IX. 108. 137

Vr. X1L. 19

afreafy | wRaly &R |

Vr. X1.3 He. IV. 288
Pu. XII. 2-3

RT. I1. 2. 13.

Mk. XI1I. 2

Pu. XII.4 He, IV. 288
RT.II. 2. 14
Mk. XII.3

vr. XL. 5

Pu. XII. 13-14
RT.1II. 2. 18
Mk. XII. 21

1) P.fsgt 2) P. figfk 1 3) P. #@xRa 1 4) ABCCy and E;.a’m.

5) BC; P. Wig |
L. 49 ete-

6) This is found in C. T7) ACC; 32 ete. BP. g2 ete.
This has been emended by me ; vide Intiroduction p. 26.
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Vr. X1. 6

w@asa [s=='] =gl RT.XIL 2,22

Vr. XI. 4. He. IV, 202

2
- s = u. g
[@]° gF-73: 1129 | Pa XI5

3 ¥>r' })((11'11% 16
fl gio® == RT.TL 2. 20
Mk. XTT. 23

Vr. XI. 15

4 .
Feg fom® llcall Pa. XIL 87.33

fig: 993t | ol Y. X1T. 9050
Mk. T1. 27-28
gg‘r"g_aq"ag-ﬁéqq ar |lagll b XAT 2138 " 300
Mk. XTII, 29

fag:® e Wall Yo XTI 14 gte. 1V. 26

amfa®k 7 1183l

- yr XL0_ Ho. IV. 301
g 2 =EAy 118yl e T 12 & o8
’ Mk. XII. 30

@7 AT wEern g gewtt] wed® [ =ent o R
oy’ Fwan faEfR 2 Rl & gfewntl gy
WEOE: EIgERT W awifreT smored Fuaw fagfi o T3]
agaazlz i

[ st srstwwr ]

gerR-fasnguindt || &y ||

1) ABCCi and P have gZ#%7 | L. gai@®®Y | This has been emended
by me. 2) ABCC; L. ¥ SIg<ha@al: | Li suggests it in the footnote as
TATT JF ebe. P. gAY ete. 3) P, &0fA: 4) P, framm 1 5) L. 94T geaq ete.
6) L. fagg (Gfa¥ ). 7) P, gz 8) MSS.and P. gahit 9) P. 5% 1
10) P, afesr MSS. ‘not clear. 11) P, gfoi®r 1 12) Found only in C
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gt @iy || e

ol R genfy wudfgier Ao | ot - g
qecaT-afea-TERd — ST ST FriTeT R AT T
AT g | 1 IReaaEn R |

A%11 33 WiWT RERQ-fandwme) wrasATy WEO WEIUPME-

Ma-afata | a7 anf W g ¥ o wafy | ol A o9 AT w9y
gaarfe 1l ®

~

[ 2xnfes: )
9. @igmEEneR’-fawmag =y |
. gEt @At 0
3. W@ wf@® n
g. afegf-was! agay o
v, g & |
§. ' mragEd-neang-garay’ fhe )
v, smg-ag-dwn e o
=, eEfafeg-swg wEE’ ||
g, afgfor-dfg-wn-ga-aswafgar  dfar-wer - 8-

 AETg

1) From “‘ga¥ §1EEF to Jdar” are not found in Bl 2) P.ufasizma-
3) Pound in A. 4) After this B adds Meag | 5) B. Mk§ 6) H@&AY
9 is not found in B. 7) P. weHy afeq swat atA1H I
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. gad @& f@m
93, ofgi MRRY T 1)
99, R faeRd T 1)
ey,  u&3-gmife-age arag-faemd |
98, IFA-ueA’-qqAq-qTd- SA-T398° 9573 - hAHT-
q83 AZA-IZATAM |
o, gfge faaifae aifag enfae wivanfagd
5. w=d) sfawEg
98, & A9
o, I f¥ zad o
g, oot wany
33, fag &=
3. 2@ gedefae-aifa-area-aigT-g W-sNin-Fed-
Fral PEA-TTTATAL 1|

W, SH-9ET w@ig

kS

1) B.fasgz1 2) B.wg@rt 3) CC,agag) 4) P. gow@g b
5) P. zefe ,
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guig_aftf geaaE o
fra-famzd s7adoed |
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JQg We FUAYA-AGG 1
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ﬁiag—,faaruﬂ 5 -HeFAL |
Az QA
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®g, HIH IR u

vo, gfr Iy’ |

g=, fafeg’ fafseR® o
ve, HIFA FEIAW |
Yo, FEHE IZI ||

gz Fhaw: ||
0g® TERY gl :
WY TP THO-TATTN | I Y g
U AIEARIFAN F9IIT |85}
w32 Fw® fa o |
AFT1 wEATE 03 w@m: fam @AM wd Trw mETC 1 @
T FFI | T3 T w1 Tl oY agERRT 1 Oy gREy @y
AT AT ToAEFGRE AFAT ST 3R qrqgate’ | ’
¢
gHI-QEE-TrE Qi dszg ||aall
Tign fafosm &7 ST @ o i gEaeAm R s A o
gt fsted = 1
AFT1 e 1 Frar fafwar & ewlq enfafy A g wfe
g I | war fafaary fafaar ar ar aaar

1) Not found in B. 9) P, fafiez fasg 1 8) P. 9z 14) P. g | 5) AT
is not found in B. 6) ABCy P. &9 ; but commentary gives &% |
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T-f-aga e T gaa | Sregard amRe |
we e (V. 103) | o2 @wiY | e A | OwgT? SRR |
fowm: fady ¢ moE W& gigmny @ng: g | e fud )
geo@d |l yd R/
mgafags-ﬁagfzﬂqa 1190911 He. IV. 327
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M 190300
Y €A S i 0 || wuifa wefa 1 wamfa gsfa ) afe
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FIANLT |1 Qo)
o gt )

1) MSS. and P. %0 ; vide V. 103for &1 92) B. =#:1 3)
L. fegrefeagert 4) B. faedt) 5) Not found in L. 6) B. fafg
7) In P it has been given as a separate sttra ( No. 104 ). 8) L. T |
9) InPand L it has been given asa separate A ( no. 106 ); but
it may be regarded as a ﬂﬁ’f | 10) This arﬁ is not found in ABCC,
P. It is found only in L. 11) B. & ABCC, 9o |
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wFINF 1173} 119 00]
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T ®-qR FoARY AT TET || 208} |
TgE AT TR JH-GOR AT W@ | gF AUG g% wew |
geRar) grary
FEIZISTRS 1(9901|
FECASERT: TAMS'H A1 WA 1 aF worAw: AR weRy
7 AT
a3 RLFT 12921
YA TR R-HA wTa: | @ty gy 0 w=ta

1) PL. =997 | After this in all the MSS and PL some words, such
as, LY FEEZ | I IAU 1 S IO ( ABCCy P ), but (1) Four wquiy |
agA qgon 1 TArAw faarm ) FI FIE are given. As all these sutrag
do not come under the purview of this rule, they are not included
in the body of the text. These seem to be the characteristics of
RIS |
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m(E)? o o A, o B gt ot ol o
AEEAGIRTIEEN & SETH GJUIEasa: |

g a1t gesn gfkoll s, @ W aal R aredierd: o

#* 2% » *

fremadtsdl anfes: qRandt B w6k )
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[ -
1) P. Qw2 2) P.utE, ACy1 5T 1 3) Emended by me. 4)C, agt
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